Vielen Dank!

Wir sind iiberzeugt, dass dieses Werkzeug
Ihre Erwartungen Gbertreffen wird und
wiinschen Ihnen viel Freude damit.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung
vollstandig durch und beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

Lieferumfang

1x Motoreinheit

1x Grundplatte, Befestigungsschrauben

1x Schnellverschlussklemme

1x Spannvorrichtung

1x  Griff

1x Tiefenskala

1x Spéneschutz, Befestigungsschrauben

1x Innensechskantschliissel, Schrauben-
schliissel

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind,
wenden Sie sich bitte an Inren HORNBACH-

Markt.

Zeichenerklarung
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Bitte lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung aufmerksam durch, und bewah-
ren Sie diese fiir spateren Gebrauch
auf.

Vorsicht! Unfall- und Verletzungsge-
fahr sowie schwere Sachschaden
moglich.

Zur Vorbeugung von Augenverletzun-
gen Schutzbrille tragen.

Zur Vorbeugung von Gehorschéden
Gehdrschutz tragen.

Zum Schutz der Atemwege Staubmas-
ke tragen.
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Sicherheitshinweise

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE
A Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1 ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu
Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wéhrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Elektrowerk-
zeug verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise veridndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverédnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken.
Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper
geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhoht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhiangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

3 SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim




Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter
haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schliissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
flihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kdrper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden kdonnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher

Sicherheit und setzen Sie sich nicht
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iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen
flhren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug

nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten Isst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elekirowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
Zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-

zeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrichtigt ist.
Lassen Sie beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfalle haben ihre




Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen
trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

d) Die Hande auBerhalb des Bohrberei-
ches halten, wéhrend das Werkzeug in
Betrieb ist. Der Kontakt mit drehenden
Teilen oder Spanen kann zu Korperverlet-
zungen fiihren.

Das Einsatzwerkzeug muss sich
drehen, bevor es in das Werkstiick
gefiihrt wird. Andernfalls kann das
Einsatzwerkzeug im Werkstiick festklem-
men, was widerum zu unerwarteten
Bewegungen des Werkstiickes und somit
zu Korperverletzungen fiihren kann.
Falls das Einsatzwerkzeug klemmt,
keinen Abwiértsdruck mehr ausiiben
und das Werkzeug ausschalten. Die
Ursache fiir das Klemmen ermitteln
und diese durch geeignete MaBnah-
men beseitigen. Blockierungen konnen
unerwartete Bewegungen des Werkstii-
ckes und somit Kérperverletzungen
verursachen.

Lange Spanbildung durch regelmaBi-

ges Unterbrechen des Abwaértsdruckes
vermeiden. Scharfe Metallspane konnen
Verwicklungen und somit Korperverletzun-

5 SERVICE
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur

von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

gen verursachen.

Niemals Spéne aus dem Bohrbereich
entfernen, wiahrend das Werkzeug in
Betrieb ist. Zum Entfernen von Spanen
das Einsatzwerkzeug vom Werkstiick

wegbewegen, das Werkzeug ausschal-
ten und warten, bis das Einsatzwerk-
zeug komplett stillsteht. Zum Entfer-
nen von Spanen eine Biirste oder einen

SICHERHEITSHINWEISE FUR
TISCHBOHRMASCHINEN
a) Die Tischbohrmaschine muss fest

montiert werden. Eine nicht fachgerecht
gesicherte Tischbohrmaschine kann sich
bewegen oder umkippen und kann zu
Korperverletzungen fiihren.

Das Werkstiick muss auf der Werk-
stiickauflage gespannt oder gesichert
werden. Keine Teile bohren, welche zu
klein sind, um sicher gespannt werden
zu konnen. Das Festhalten des Werkstii-
ckes mit der Hand wéhrend des Bohrens
kann zu Korperverletzungen fiihren.

Keine Handschuhe tragen. Handschuhe
konnen von rotierenden Teilen oder
Spanen erfasst werden und zu Korperver-
letzungen fiihren.
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Spanehaken verwenden. Der Kontakt
mit drehenden Teilen oder Spanen kann zu
Korperverletzungen flihren.

Bei Einsatzwerkzeugen mit Drehzahl-
angaben muss die Nenndrehzahl
mindestens der auf dem Elektrowerk-
zeug angegebenen Hochstdrehzahl
entsprechen. Einsatzwerkzeuge, die ihre
Nenndrehzahl tibersteigen, konnen
brechen und bersten.

Das Elektrowerkzeug auf einer
stabilen, flachen und waagerechten
Oberflache befestigen. Wenn das
Werkzeug verrutschen kann oder Kippelt,




kann das Einsatzwerkzeug nicht
gleichmaBig und sicher geflihrt werden.
Die Arbeitsoberflache des zu
bearbeitenden Werkstiicks sauber
halten. Scharfkantige Bohrspane und
Gegenstande konnen zu Verletzungen
flihren. Materialgemische sind beson-
ders gefahrlich. Leichtmetallstaub kann
brennen oder explodieren.

Spéne nicht mit bloBen Hianden
entfernen. Verletzungsgefahr insbeson-
dere durch heiBe und scharfkantige
Metallspane. )
m) Griff trocken, sauber und frei von Ol
und Fett halten. Fettige, dlige Griffe
sind rutschig und kdnnen zum Kontroll-
verlust fiihren.

n) Das Einsatzwerkzeug nicht unmittel-

bar nach dem Arbeitsvorgang
beriihren, solange es nicht abgekiihlt
ist. Einsatzwerkzeuge werden beim
Betrieb sehr heiB.

0) Das Kabel regelméaBig priifen. Falls

das Netzkabel beschéadigt ist, muss
es vom Hersteller, dessen techni-
schen Kundendienst oder von einer
ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden. Defekte Verlangerungska-
bel ersetzen. Dadurch wird die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs gewahrleis-
tet.

Das Elektrowerkzeug niemals mit
einem beschédigten Netzkabel
verwenden. Ein beschéadigtes
Netzkabel nicht beriihren, und sofort
den Netzstecker ziehen, wenn das
Netzkabel wihrend des Betriebs
beschadigt wird. Beschadigte Kabel
erhéhen die Stromschlaggefahr.

Das Elektrowerkzeug bei Nichtver-
wendung sicher einlagern. Der
Lagerort muss trocken und ab-
schlieBbar sein. Dadurch wird das
Elektrowerkzeug vor Lagerschéden und
Benutzung durch ungeschulte Personen
geschiitzt.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE ZU
GEFAHREN DURCH VIBRATION
a) Die deklarierten Schwingungsdaten

beziehen sich auf die hauptséchlichen
Anwendungen des Werkzeugs, wobei die
Schwingungsdaten bei anderen Anwen-
dungen des Werkzeugs oder ungeniigen-
der Wartung abweichen kdnnen. Dies
kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhéhen.

b) Zum Schutz des Anwenders vor den

Auswirkungen von Schwingungen
sollten zusitzliche SicherheitsmaB-
nahmen ergriffen werden. Wartung des
Werkzeugs und der Einsatzwerkzeuge,
Warmhalten der Hande, Organisation von
Arbeitsablaufen.




Produktubersicht BestimmungsgemaBe

1 Tiefenskala Verwendung

2 Klemmhebel fiir Tiefenskala

3 Netzkabel In Verbindung mit den entsprechenden

4  Klemmhebel Einsatzwerkzeugen ist das Werkzeug zum
5 Laser & Licht Bohren in Holz, Metall und Kunststoff

6 Bohrfutter vorgesehen. Das Werkzeug ist nicht fiir den
7 Spaneschutz gewerblichen Gebrauch bestimmt.

8  Sperre fiir Schnellverschlussklemme Jegliche anderweitige Verwendung oder

9  Schnellverschlussklemme Veranderung des Werkzeugs wird als

10 Grundplatte unsachgeméBe Verwendung betrachtet und
11 Spannvorrichtung kann erhebliche Gefahren verursachen.

12 Klemmen fiir Spannvorrichtung
13 Befestigungslécher

14 Gangschaltung Drehzahlempfehlung
15 Drehzahlregler
16 Hauptschalter Wahlen Sie eine niedrige Drehzahl fiir harte
17 Display Werkstoffe und groBe Bohrdurchmesser, eine
18 Griff hohere Drehzahl fiir weiche Werkstoffe und
kleine Bohrdurchmesser.
A Drehzahl/ Bohrtiefe einstellen
B Reset Holz hoch (2000-2600 min™)
C Laseran/aus Kunststoff mittel (1500-2200 min™')
@ D Display-Einschalttaste, Licht an/ aus Leichtmetall mittel (1200-2200 min™') @
E Display Stahl/ Eisen niedrig (500-1000 min™)
WERKSTUCK SICHERN
Schnellverschlussklemme 9 nach n Werkstiick mit Schnellverschlussklem-
rechts drehen und nach oben schie- me 9 und Spannvorrichtung 11
ben. Werkstiick einlegen. fixieren. Auf festen Sitz priifen. Falls
erforderlich, Laser und Licht 5

é Vorsicht! Sicherstellen, dass das anschalten.
c Vorsicht! Werkstiicke niemals mit der

Werkzeug ausgeschaltet und der
Netzstecker gezogen ist.

Hand festhalten. Spannvorrichtung
oder geeignete Klemmung verwenden.

EINSATZWERKZEUG EINSETZEN DISPLAY EINSCHALTEN

Bohrfutter 6 in Richtung ,Release” Display-Einschalttaste D auf dem
drehen, Einsatzwerkzeug einsetzen Display 17 gedrtickt halten, um Display
und Bohrfutter fest anziehen. Spane- zu aktivieren.

schutz 7 schlieBen.

C Vorsicht! Sicherstellen, dass das
Werkzeug ausgeschaltet und der Netz-
stecker gezogen ist.




DREHZAHL MANUELL EINSTELLEN

n Drehzahlregler 15 drehen, um Drehzahl
manuell zu erhdhen oder reduzieren.
Am Gangschalter 14 den gewiinsch-
ten. Gang einstellen.

BOHRTIEFE EINSTELLEN

n Den Klemmhebel 2 der Tiefenskala
losen, Tiefenskala 1 nach unten
schieben. Die Taste A (rpm/mm) auf
dem Display 17 driicken, bis Depth
angezeigt wird. Griff 18 drehen, um
gewiinschte Bohrtiefe einzustellen.
Klemmhebel 2 festdrehen, um
Bohrtiefe zu fixieren.

MONTAGE

n Die Grundplatte 10 auf eine ebene und
stabile Oberflache montieren. Die
Grundplatte 10 mit den vier Befesti-
gungsschrauben, Unterlegscheiben
und Muttern befestigen.

é Vorsicht! Sicherstellen, dass das

Werkzeug ausgeschaltet und der
Netzstecker gezogen ist.

n Zwei Schrauben auf der Riickseite der
Saule mit dem Innensechskantschliis-
sel festziehen. Muttern an Spannvor-
richtung 11 bis zum Anschlag losen.
Spannvorrichtung auf die Grundplat-
te 10 schieben und an gewiinschter
Position mit den Klemmen 12 befesti-
gen.

B Spaneschutz 7 mit den beiden
Schrauben befestigen und mit dem
Innensechskantschliissel festziehen.

DREHZAHL EXAKT EINSTELLEN

Die Taste A (rpm/mm) auf dem
Display 17 driicken, bis Speed
angezeigt wird. Griff 18 drehen, um
gewiinschte Drehzahl exakt einzustel-
len. Am Gangschalter 14 den ge-
wiinschten Gang einstellen.

EIN- UND AUSSCHALTEN
Hauptschalter 16 auf I stellen, um
Gerat zu starten. Zum Ausschalten
Hauptschalter 16 auf ,0“ stellen.

ﬁ Nach dem Ausschalten warten, bis

alle beweglichen Teile vollstandig

zum Stillstand gekommen sind.

n Schnellverschlussklemme 9 auf den

SaulenfuB schieben. Die Motoreinheit
auf die Grundplatte 10 setzen.

nSchraube auf der Riickseite des

Griffs 18 mit dem Innensechskant-
schliissel I6sen. Darauf achten, dass
die Mutter nicht herausfallt. Griff 18 auf
die Motoreinheit schieben und Schrau-
be mit dem Innensechskantschlissel
festziehen.

n Tiefenskala 1 oben einschieben und

Klemmbhebel 2 festschrauben.




Verwendung des Werkzeugs

@

1. Das Werkstiick auf der Grundplatte 10 durch anheben, damit Spéne entfernt
sichern. werden konnen.

2. Schnellverschlussklemme 9 und 10. Das Werkzeug am Hauptschalter 16
Spannvorrichtung 11 entsprechend dem ausschalten.
Werkstiick einstellen. 11. Das Werkstiick erst entfernen, wenn die

3. Das Einsatzwerkzeug in das Bohrfutter 6 drehenden Teile vollstandig zum Stillstand
einsetzen und Bohrfutter 6 festziehen. gekommen sind.

4. Display 17 am Display-Einschalttaste D 12. Den Bohrbereich mit einer Biirste oder
anschalten. einem Spénehaken von Spanen reinigen,

5. Drehzahl manuell iber den Drehzahlreg- und das Einsatzwerkzeug durch Drehen
ler 15 erhGhen oder reduzieren oder exakt des Bohrfutters 6 entnehmen.
iiber das Display 17 einstellen.

6. Falls erforderlich, die Bohrtiefe am A Vorsicht! Im Notfall den Haupt-
Display 17 einstellen. schalter 16 betétigen, um alle Vor-

7. Das Werkzeug am Hauptschalter 16
einschalten.

8. Falls erforderlich, Laser und Licht 5 auf
dem Display 17 einschalten. Der integ-
rierte Laser unterstiitzt die genaue
Ausrichtung der Bohrstelle.

9. Griff 18 gleichmaBig nach unten flihren
und das Einsatzwerkzeug in das Werk-
stiick flhren, keinen iiberméBigen Druck
austiben. Bei tiefen Bohrungen zwischen-

génge sofort anzuhalten.

Technische Daten

Nennspannung
Nennleistung

220-240V/ ~50 Hz
S1 (Dauerbetrieb): 710 W
S2 (Kurzzeitbetrieb, max. 5 min): 900 W

Drehzahl 1. Gang: 170-880 min™'

2. Gang: 490-2600 min™
Bohrfutterkapazitat 1,5-13 mm
Schutzklasse g/l

Schalldruckpegel (L)
Schallleistungspegel (Lya)

89,6 dB(A) / Unsicherheit K = 3 dB(A)
102,6 dB(A) / Unsicherheit K = 3 dB(A)



Gerdausch und Vibration

Zur Vorbeugung von Gehorschaden Gehor-
schutz tragen.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und die angegebenen Gerduschemissions-
werte sind nach einem genormten Priifver-
fahren (EN 62841-1 & EN 62841-3-13)
gemessen worden und konnen zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden. Sie konnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

A Vorsicht! Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen kdnnen wéh-
rend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elekirowerkzeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstiick bearbeitet wird.

c Vorsicht! Das Werkzeug kann das
Hand-Arm-Syndrom (WeiBfinger-
krankheit) verursachen, wenn es nicht

sachgerecht verwendet wird. Es ist not-
wendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bertick-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibratio-
nen und Gerdusche so gering wie maglich zu
halten. Beispielhafte MaBnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung sind
das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs, die Begrenzung der Arbeits-
zeit und das Einsatz von Zubehor in gutem
Zustand.

@

Pflege und Wartung

Q Vorsicht! Sicherstellen, dass das

Werkzeug ausgeschaltet und der
Netzstecker gezogen ist.

- Das Werkzeug immer sauber und trocken
halten und vor Ol oder Fett schiitzen.

- Zum Schutz der Augen wahrend der Reini-
gung eine Schutzbrille tragen.

- Fiir eine sichere und sachgeméaBe Verwen-
dung das Gerat und die Beliiftungsschlitze
immer sauber halten.

- Die Liftungsgitter auf Staub oder Fremd-
korper kontrollieren. Staubansammlungen
mit einer weichen Biirste entfernen.

- Das Werkzeuggehéause bei Bedarf mit
einem weichen, feuchten Tuch abwischen.
Ein mildes Reinigungsmittel kann verwen-
det werden, jedoch kein Alkohol, Benzin
oder andere Reinigungsmittel.

- Auf keinen Fall dtzende Reinigungsmittel
zum Reinigen von Kunststoffteilen verwen-
den.

- Alle Befestigungen regelméaBig kontrol-
lieren. Diese konnen sich in Folge der
Vibrationen mit der Zeit l6sen.

é Vorsicht! Falls das Netzkabel be-
schadigt ist, muss es vom Herstel-
ler, dessen technischen Kundendienst oder

von einer &hnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahren zu vermei-
den.

Lagerung

Ziehen Sie den Netzstecker. Lagern Sie das

vollstandig abgekiihlte Werkzeug trocken und

auBerhalb der Reichweite von Kindern.




Entsorgung

Das Symbol ,,durchgestrichene

Miilltonne“ erfordert die separate

Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgerdten (WEEE). Solche
Gerate konnen wertvolle, aber gefahrliche
und umweltgefdhrdende Stoffe enthalten. Sie
sind gesetzlich dazu verpflichtet, diese
Produkte keinesfalls im unsortierten Haus-
miill, sondern an einer ausgewiesenen
Sammelstelle fiir das Recycling von elektri-
schen und elektronischen Geraten zu
entsorgen. Dadurch tragen Sie zum Schutz
der Ressourcen und der Umwelt bei.

HORNBACH ist in Deutschland verpflichtet:

- bei Neukauf eines Elektro- oder Elekiro-
nikgerates ein Altgerét der gleichen Art
unentgeltlich im HORNBACH-Markt zuriick-
zunehmen.

- auch ohne einen Neukauf bis zu 3 Elektro-
oder Elektronik-Altgeréte der gleichen
Geréteart (bis max. 25 cm Kantenlange)
unentgeltlich im HORNBACH-Markt zurtick-
zunehmen.

- bei Lieferung eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen privaten Haus-
halt ein Altgerat der gleichen Art unentgelt-
lich abzuholen oder Ihnen die Riickgabe in
Ihrer unmittelbaren Nahe zu erméglichen.

Fiir Informationen zu den Riicknahmemdg-
lichkeiten wenden Sie sich bitte an
www.hornbach.com oder an lhren 6rtlichen
HORNBACH-Markt.

Kinder diirfen auf keinen Fall mit Kunststoff-
beuteln und Verpackungsmaterial spielen, da
Verletzungs- bzw. Erstickungsgefahr besteht.
Solches Material sicher lagern oder auf
umweltfreundliche Weise entsorgen.

Konformitatserklarung

c Wir erklaren, dass das unter
Technische Daten beschriebene
Produkt

Pattfield

PA-SM710G2 Standbohrmaschine 710 W
hergestellt fiir:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Germany

in der Ausflihrung folgenden Richtlinien
entspricht:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EMV-Richtlinie 2014/30/EU
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU &
(EU)2015/863

und folgenden anwendbaren harmonisierten
Normen entspricht:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

i A A,

i.V. Jens Miiller

Leiter Qualititsmanagement und Umwelt,
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung
der Unterlagen

Bornheim, der 24.03.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Germany



Merci !

Nous sommes convaincus que cet outil
dépassera vos attentes et vous souhaitons
beaucoup de plaisir a |'utiliser.

Veuillez lire entierement le présent manuel
d'utilisation et respecter les consignes de
sécurité.

Etendue des fournitures

1x Unité moteur

1x Plaque d'assise avec vis de montage
1x Pince a serrage rapide

1x Dispositif de serrage de la piece

1x  Poignée

1x Echelle de profondeur de coupe

1x Pare-éclats avec vis de montage

1x Clé six pans, clé plate

Si des pieces sont manquantes ou endomma-
gées, contacter le magasin HORNBACH.

Symboles

@ Lire attentivement le présent manuel
de I'utilisateur et le conserver pour s'y
reporter ultérieurement.

Avertissement ! Risque d'accidents ou
A de blessures et de dommages maté-
riels importants.

Porter des lunettes de sécurité pour
protéger vos yeux.

Porter une protection auditive pour
protéger vos oreilles.

Porter un masque anti-poussiére pour
protéger les voies respiratoires.

Table des matiéres

Etendue des fournitures 11
Symboles 1
Consignes de sécurité 12
Déclaration de conformité 15
Vue d'ensemble du produit 16
Utilisation conforme 16
Vitesse de broche recommandée 16
Utilisation de I'outil 18
Caractéristiques techniques 18
Bruits et vibrations 19
Entretien et maintenance 19
Rangement 19
Elimination 20 ®

@ Portez un filet a cheveux pour les pro-
téger.

& Classe de laser 2!

@ Ne pas regarder dans le faisceau.

| Indice de protection I

Puissance nominale

)’i Tension nominale

Vitesse de broche

Capacité de serrage du mandrin
Course de pergage max.

®



Consignes de sécurité

AVERTISSEMENTS GENERAUX RELATIFS A
LA SECURITE DE L'OUTIL ELECTRIQUE
A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble
des avertissements de sécurité, des
instructions, des illustrations et des
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect de toutes les
instructions figurant ci-dessous risque de
provoquer un choc électrique, un incendie et/
ou des blessures graves.
Conserver I'ensemble des avertissements
et consignes pour s'y reporter ultérieure-
ment.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements désigne les outils alimentés
sur secteur (filaires) ou les outils alimentés
par batterie (sans fil).

1 SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou
sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils
électriques en atmosphére explosive,
par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de pous-
siéres. Les outils électriques génerent des
étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou vapeurs.
Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I'écart pendant I'utilisation
de I'outil électrique. Des distractions
peuvent faire perdre le contrdle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Les fiches des outils électriques
doivent étre adaptées a la prise. Ne
jamais modifier les fiches, de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec les outils électriques
mis a la terre. Des fiches non modifiées et
des prises secteur adaptées permettent
de minimiser les risques de choc élec-
trique.

Eviter tout contact corporel avec des
surfaces reliées a la terre ou a la
masse, telles que les tuyaux, les
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radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. Le risque de choc
électrique est accru si le corps est en
contact avec la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a
la pluie ou a des conditions humides.
Si de I'eau pénétre dans un outil élec-
trique, cela augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon d'alimenta-
tion. Ne jamais se servir du cable pour
porter, tirer ou débrancher I'outil
électrique. Maintenir le cable a I'abri
de la chaleur, de I'huile, des bords
tranchants ou des piéces en mouve-
ment. Les cables d'alimentation endom-
magés ou emmeélés augmentent le risque
de choc électrique.

Lors de I'utilisation d'un outil élec-
trique a I'extérieur, utiliser une
rallonge adaptée a un usage extérieur.
L'utilisation d'un cable adapté a une
utilisation en extérieur réduit les risques
de choc électrique.

Si l'utilisation d'un outil électrique
dans un environnement humide est
inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un interrupteur différen-
tiel (RCD). L utilisation d'un interrupteur
différentiel diminue les risques de choc
électrique.

SECURITE PERSONNELLE

Lors de I'utilisation d'un outil électrique,
rester vigilant, se concentrer sur son
travail et faire preuve de bon sens. Ne pas
utiliser d'outil électrique en cas de fatigue,
ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un instant d'inattention
pendant |'utilisation d'un outil électrique
peut causer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter des
protections oculaires. Les équipements
de protection tels que le masque a
poussiere, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque de protection ou




la protection auditive, utilisés dans des
conditions appropriées, réduiront les
risques de blessures.

Empécher toute mise en service
involontaire. S'assurer que l'interrup-
teur est positionné sur arrét avant de
raccorder I'appareil a une source
électrique et/ou a un bloc de batterie,
de soulever ou de transporter I'outil. Le
fait de porter un outil électrique avec le
doigt sur l'interrupteur ou de brancher un
outil dont I'interrupteur est sur la position
marche augmente considérablement le
risque d'accidents.

d) Retirer toute clé de réglage ou de

serrage avant de mettre I'outil élec-
trique en marche. Une clé ou un
dispositif de réglage fixé a un élément
rotatif de I'outil électrique peut provoquer
des blessures.

Ne pas se pencher trop en avant. Se
tenir bien campé et garder un bon
équilibre a tout moment. Cela permet de
mieux controler I'outil électrique dans des
situations inattendues.

Porter des vétements appropriés. Ne
pas porter de vétements amples ou de
bijoux. Maintenir les cheveux et les
vétements a I'écart des piéces en
mouvement. Les vétements amples,
bijoux ou cheveux longs peuvent se
prendre dans les pieces en mouvement.

g) Sides équipements sont fournis pour

le raccordement d'un systéme d'ex-
traction et de collecte de poussiéres,
s'assurer qu'ils sont correctement
raccordés et utilisés. L' utilisation d'un
collecteur de poussiere peut réduire les
risques liés a la poussiere.

h) Ne pas laisser la familiarité acquise

par l'utilisation fréquente des outils
vous rendre imprudent et vous faire
ignorer les principes de sécurité. Un
acte de négligence peut causer de graves
blessures en une fraction de seconde.

4 UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL

a

)

ELECTRIQUE

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique adapté a I'usage. Un
outil électrique approprié sera mieux
adapté et plus sir pour effectuer la tache
a la vitesse pour laquelle il a été congu.
Ne pas utiliser I'outil électrique si
I'interrupteur ne permet pas de le
mettre en marche et de I'arréter. Tout
outil électrique qui ne peut étre comman-
dé par l'interrupteur est dangereux et doit
étre réparé.

Débrancher la fiche de la source
d'alimentation et/ou retirer le bloc de
batteries, s'il est amovible, de I'outil
électrique avant tout réglage, change-
ment d'accessoire ou avant de ranger
I'outil électrique. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage intempestif de I'outil élec-
trique.

d) Entreposer les outils électriques non

utilisés hors de portée des enfants et
ne pas laisser des personnes qui ne
sont pas familiarisées avec I'outil
électrique ou avec les présentes
instructions utiliser I'outil. Les outils
électriques sont dangereux dans les mains
d'utilisateurs non formés.

e) Entretenir les outils électriques et les

accessoires. Veérifier le bon aligne-
ment, I'absence de blocage des
éléments mobiles, de ruptures de
piéces et de tout autre état pouvant
nuire au bon fonctionnement de I'outil
électrique. En cas de détérioration,
faire réparer I'outil électrique avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont dus
a des outils électriques mal entretenus.
Maintenir les outils de coupe aiguisés
et propres. Des outils de coupe correcte-
ment entretenus et dont les arétes sont
tranchantes ont moins tendance a se
coincer et sont plus faciles a contrler.

g) Utiliser I'outil électrique, les acces-

soires et les embouts d'outils, etc.
conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de




travail et des travaux a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des
taches autres que celles prévues peut
conduire a des situations dangereuses.
Maintenir les poignées et les surfaces
de préhension séches, propres et
exemptes d'huile et de graisse. Des
poignées et des surfaces de préhension
glissantes ne permettent pas une
manipulation et un contrdle sirs de I'outil
dans des situations inattendues.

SAV

Faire réparer I'outil électrique par un
réparateur agréé qui n'utilisera que
des piéces détachées identiques. Cela
permet de conserver la sécurité de I'outil
électrique.

tives pour éliminer I'origine du blocage.
Un blocage peut étre a l'origine de
mouvements inattendus de la piece et de
blessures.

Pour éviter de générer de longs éclats,
interrompez réguliérement la pression
exercée. Les éclats coupants en métal
peuvent étre a I'origine d'accrochage et de
blessures.

Ne retirez jamais un éclat lorsque
I'outil est en fonctionnement. Pour
retirer des éclats, éloignez I'accessoire
de la piéce usinée, éteignez I'outil et
attendez que le foret s'immaobilise.
Utilisez des outils tels qu'une brosse
ou une pince pour retirer les éclats. Un
contact avec des éléments en rotation ou
des éclats peut provoquer des blessures.
Les forets ayant une vitesse nominale
doivent fonctionner a un indice au

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR LA
PERCEUSE A COLONNE
a) La perceuse doit étre fixée. Une

moins égal a la vitesse maximale
indiquée sur I'outil électrique. Les

perceuse non fixée correctement peut
bouger ou basculer, ce qui peut étre a

I'origine de blessures.

La piéce a usiner doit étre attachée ou
fixée a son support. Ne percez pas des
piéces qui sont trop petites pour
pouvoir étre correctement fixées.
Maintenir la piece avec votre main
pendant le fonctionnement peut provoquer
des blessures.

Ne portez pas de gants. Les gants peuvent
étre pris dans les éléments en rotation ou
par les éclats provoquant des blessures.
d) Tenez vos mains a I'écart de la zone de
percage lorsque I'outil est en fonction-
nement. Un contact avec des éléments en
rotation ou des éclats peut provoquer des
blessures.

e) Assurez-vous que le foret est en
rotation avant de placer la piéce. Dans
le cas contraire, le foret pourrait étre
bloqué dans la piece, provoquant ainsi un
mouvement inattendu de la piéce et des
blessures éventuelles.

Lorsque le foret se coince, arrétez
d'appuyer et éteignez I'outil. Recher-
chez et prenez des mesures correc-
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accessoires dépassant leur vitesse de
régime peuvent se rompre et voler en
éclats.

Attachez I'outil électrique sur une
surface stable, plane et horizontale. Si
la machine glisse ou est instable, I'outil de
travail ne peut pas étre guidé de maniére
uniforme et en toute sécurité.

k) Maintenez la surface de travail de la

piéce a usiner propre. Des éclats de
percage aux bords tranchants et d'autres
objets peuvent étre a l'origine de bles-
sures. Les mélanges de matériaux sont
particulierement dangereux. Un alliage
Iéger peut briler ou exploser.

Ne retirez pas les copeaux a mains
nues. Le danger est particuliérement
élevé pour les éclats de métal aux bords
tranchants et chauds.

m) Maintenir les poignées séches, les

nettoyer et en retirer huile et graisse.
Des poignées graisseuses ou huileuses
deviennent glissantes, ce qui provoque
une perte de controle.

n) Ne touchez pas I'outil d'application

directement apres le travail, attendez




qu'il ait refroidi. Les forets chauffent Déclaration de conformité
beaucoup en fonctionnement.

0) Veérifiez le cable régulierement. Si le c Nous déclarons que le produit décrit
cable d'alimentation est endommagé, il dans les caractéristiques tech-
doit étre remplacé par le fabricant, son RULIERE
service aprés-vente ou toute personne
de qualification similaire afin d'exclure Pa ttfi e I d®
tout danger. Remplacez les cébles de e e e e e St
rallonge endommageés. Cela permet de
conserver la sécurité de I'outil électrique. Perceuse a colonne PA-SM710G2 710 W
N'utilisez jamais I'outil électrique si le
cable est endommagé. Ne pas toucher fabriqué pour :
le cable endommageé et ne pas débran-
cher la fiche de la prise secteur si le HORNBACH Baumarkt AG
cable est endommagé au cours du HornbachstraBe 11
travail. Les cables endommagés augmen- 76879 Bornheim / Allemagne
tent les risques de chac électrique.

(o) T AP ARG T WG IR L TEICT T CI - est conforme aux directives suivantes :
lorsque vous ne I'utilisez pas. Le lieu
d'entreposage doit étre sec et pouvoir Directive machines 2006/42/CE
étre verrouillé. Ceci évite a 'outil Directive GEM 2014/30/UE
électrique des dommages dus au stockage Directive RoHS 2011/65/UE et
et d'étre utilisé par des personnes non qua- (UE)2015/863
lifiées.

) ) : et respecte les normes harmonisées @

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES 1o oJl{e=L]EREMIVERICRR

SUR LES RISQUES DUS AUX VIBRATIONS

a) Les données déclarées concernant les EN 62841-1:2015/A11:2022
vibrations représentent les principales EN 62841-3-13:2017
applications de I'outil, mais différentes EN CEI 55014-1:2021
utilisations de I'outil ou une mainte- EN CEI 55014-2:2021
nance médiocre peut donner des EN CEI 61000-3-2:2019/A2:2024
données de vibrations différentes. Ceci EN 61000-3-3:2013/A2:2021
peut considérablement augmenter le
niveau des vibrations sur I'ensemble de la

durée du travail. .
Des mesures de sécurité supplémen- Y- / 636

taires doivent étre prises pour protéger

I'utilisateur des effets des vibrations. p.o. Jens Miiller

IR RE R MR EMOE o /@8 Directeur de la gestion de la qualité et de

les mains au chaud et organiser les I'environnement

méthodes et les temps de travail. Responsable de la compilation des documents
techniques

Bornheim, le 24.03.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Allemagne
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Vue d'ensemble du produit

Echelle de profondeur

Levier de serrage pour I'échelle de
profondeur

3 Céable d'alimentation
4  Levier de serrage

5 Laser et lumiere

6 Mandrin
7

8

9

N =

Pare-éclats
Verrou pour pince a serrage rapide
Pince a serrage rapide
10 Plaque d'assise
11 Dispositif de serrage
12 Brides pour dispositif de serrage
13 Trous de montage
14 Sélecteur de vitesse
15 Commande de vitesse
16 Interrupteur principal
17 Ecran
18 Poignée

A Régler la vitesse / la profondeur de
percage

B Réinitialiser

C Laser marche/arrét

D Bouton d'alimentation de I'écran, lumiére
marche/arrét

E Ecran

FIXATION DE LA PIECE A USINER
Tournez la pince a serrage rapide 9
vers la droite et faites-la glisser vers le
haut. Insérez la piece a usiner.

c Attention ! S'assurer que I'outil est

éteint et débranché.

INSERTION DU FORET

Ouvrez le mandrin 6 dans le sens

« Release » (Desserrer), insérez
I'accessoire et serrez fermement le
mandrin 6. Fermez le pare-éclats 7.

é Attention ! S'assurer que l'outil est
éteint et débranché.

Utilisation conforme

En conjonction avec des forets appropriés, la
machine est destinée au percage du bois, du
métal et du plastique. L'outil n'est pas destiné
a un usage commercial.

Toute autre utilisation ou modification
apportée a I'outil est considérée comme non
conforme et risque d'engendrer d'importants
dangers.

Vitesse de broche
recommandée

Sélectionnez une vitesse plus faible pour les
matériaux durs et les grands diametres de
percage, et une vitesse plus élevée pour les
matériaux tendres et les petits diametres de
percage.

Bois Elevée (2000-2600 min)
Plastique Moyenne (1500-2200 min™)
Métal Iéger Moyenne (1200-2200 min-)
Acier / Fer  Faible (500-1000 min)

n Fixez la piece a usiner avec la pince a
serrage rapide 9 et le dispositif de
serrage 11. Vérifiez qu'elle est
solidement en place. Si nécessaire,
allumez le laser et la lumiére 5.

c Attention ! Ne tenez jamais les pieces

a usiner a la main. Utilisez toujours le
dispositif de serrage ou une pince appropriée.

ACTIVATION DE L'ECRAN

Maintenez enfoncé le bouton d'alimen-
tation de I'écran D sur I'écran 17 pour
activer I'affichage.




REGLAGE MANUEL DE LA VITESSE
n Tournez la commande de vitesse 15

pour augmenter ou diminuer manuelle-

ment la vitesse.

Sélectionnez la vitesse requise a I'aide

du sélecteur de vitesse 14.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE PERGAGE
n Desserrez le levier de serrage 2 de I'échelle
de profondeur 1 et faites glisser I'échelle de
profondeur 1 vers le bas. Appuyez sur le
bouton A (tr/min/mm) sur I'écran 17 jusqu'a
ce que « Depth » (Profondeur) s'affiche.
Tournez la poignée 18 pour régler la
profondeur de percage requise. Pour fixer,
resserrez fermement le levier de serrage 2.

MONTAGE

n Montez la plaque d'assise 10 sur une
surface plane et stable. Fixez la plaque
d'assise 10 a l'aide des quatre vis de
montage, des rondelles et des écrous.

Q Attention ! S'assurer que I'outil est

éteint et débranché.

n Serrez les deux vis a l'arriere de la
colonne a l'aide de la clé six pans.
Desserrez completement les écrous du
dispositif de serrage 11. Faites glisser
le dispositif de serrage sur la plaque
d'assise 10 et fixez-le dans la position
souhaitée a I'aide des brides 12.

Fixez le pare-éclats 7 avec les deux vis
et serrez a I'aide de la clé six pans.

® |

REGLAGE PRECIS DE LA VITESSE
n Appuyez sur le bouton A (tr/min/mm)
sur I'écran 17 jusqu'a ce que
« Speed » (Vitesse) s'affiche. Tournez
la poignée 18 pour régler précisément
la vitesse requise. Sélectionnez la
vitesse requise a I'aide du sélecteur de
vitesse 14.

ALLUMAGE ET ARRET

n Réglez I'interrupteur principal 16 sur
« | » pour démarrer I'appareil.
Pour éteindre, réglez l'interrupteur
principal 16 sur « 0 ».

Q Apreés avoir éteint la machine, atten-

dez que toutes les pieces mobiles
soient completement arrétées.

n Faites glisser la pince a serrage rapide
9 sur la base de la colonne. Placez
I'unité moteur sur la
plaque d'assise 10.

Desserrez la vis a I'arriere de la
poignée 18 a I'aide de la clé six pans.
Veillez a ce que I'écrou ne tombe pas.
Faites glisser la poignée 18 sur I'unité
moteur et serrez la vis avec la clé six
pans.

Faites glisser I'échelle de profondeur 1
par le haut et serrez le levier de
serrage 2.




Utilisation de I'outil

1. Fixez la piéce a usiner sur la plaque
d'assise 10.

2. Ajustez la pince a serrage rapide 9 et le
dispositif de serrage 11 en fonction de la
piece a usiner.

3. Insérez le foret dans le mandrin 6 et
serrez fermement le mandrin 6.

4. Allumez I'écran 17 a I'aide du bouton
d'alimentation de I'écran D .

5. Lavitesse peut étre augmentée ou
diminuée manuellement via la commande
de vitesse 15 ou réglée précisément via
I'écran 17.

6. Sinécessaire, réglez la profondeur de
percage a l'aide de I'échelle de profon-
deur 1.

7. Mettez 'outil en marche a I'aide de
I'interrupteur principal 16.

8. Sinécessaire, allumez le laser et la
lumiere 5 . Le laser intégré permet
d'aligner précisément le point de percage.

9. Guidez la poignée 18 uniformément vers
le bas et insérez le foret dans la piece a
usiner, sans appliquer de pression
excessive. Pour les trous profonds,
soulevez occasionnellement le foret pour
retirer les copeaux.

10. Eteignez I'outil a I'aide de
I'interrupteur principal 16.

11. Ne retirez la piece a usiner que lorsque
toutes les piéces en rotation sont comple-
tement arrétées.

12. Eliminez les copeaux de la zone de
percage a l'aide d'une brosse ou un
crochet a copeaux, et retirez le foret du
mandrin 6 en desserrant le mandrin 6.

c Attention ! En cas d'urgence, appuyez sur l'interrupteur principal 16 pour arréter

immédiatement toutes les opérations.

Caractéristiques techniques

Tension nominale
Puissance assignée

Vitesse a vide (n)

Capacité du mandrin

Classe de protection

Niveau de pression acoustique (L,,)
Niveau de puissance acoustique (Lya)

220-240V~ 50 Hz

S1 (Fonctionnement continu) : 710 W

S2 (Fonctionnement de courte durée, max.
5 min) : 900 W

1ére vitesse : 170-880 min™

2éme vitesse : 490-2600 min™'

1,5-13 mm

g/l

89,6 dB(A) / Incertitude K = 3 dB(A)

102,6 dB(A) / Incertitude K = 3 dB(A)



Bruits et vibrations

Porter une protection auditive pour protéger
vos oreilles.

La valeur totale de vibrations déclarée et les
valeurs d'émission de bruit déclarées ont été
mesurées conformément a la méthode de
test standard (EN 62841-1 et EN 62841-3-13)
et peuvent servir a comparer un outil a un
autre. La valeur totale de vibrations déclarée
peut également étre utilisée comme une
évaluation préliminaire de I'exposition.

A Attention ! L'émission de vibrations
et de bruit lors de I'utilisation réelle
de I'outil électrique peut différer de la
valeur totale déclarée en fonction de la
maniére dont |'outil est utilisé, en particu-
lier du type de piéce usinée.

A Attention ! Cet outil peut provoquer
le syndrome vibratoire mains-bras
si son utilisation n'est pas gérée de ma-
niere adéquate. Il est nécessaire d'identi-
fier les mesures de sécurité pour protéger
I'opérateur, qui sont basées sur une esti-
mation de I'exposition dans les conditions
réelles d'utilisation (en tenant compte de
toutes les parties du cycle de fonctionne-
ment telles que les périodes ol I'outil est a
I'arrét et ou il tourne a vide, en plus du
temps de déclenchement).

Essayer de minimiser I'impact des vibrations
et du bruit. Des exemples de mesures pour
réduire I'exposition aux vibrations incluent le
port de gants lors de I'utilisation de I'outil, la
limitation du temps de travail et I'utilisation
d'accessoires en bon état.

@

Entretien et maintenance

Q Attention ! S'assurer que I'outil est

éteint et débranché.

- Toujours conserver I'outil propre, sec et
exempt d'huile et de graisses.

- Porter des lunettes de sécurité pour proté-
ger les yeux pendant le nettoyage.

- Pour un travail sir et correct, toujours
maintenir la machine et les ouies de venti-
lation propres.

- Controler régulierement si de la poussiére
ou des corps étrangers ont pénétré dans
les grilles a proximité du moteur. Utiliser
une brosse souple pour retirer les pous-
sieres accumulées.

- Sile corps de l'outil doit étre nettoyé,
I'essuyer a |'aide d'un chiffon doux humide.
Un détergent doux peut étre utilisé, mais
pas de produits a base d'alcool, d'essence
ou d'autres agents de nettoyage.

- Ne jamais utiliser d'agents caustiques pour
nettoyer les pieces en plastique.

- Controler périodiquement toutes les fixa-
tions. Elles peuvent se desserrer avec le
temps en raison des vibrations.

é Attention ! Si le cable d'alimenta-
tion est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service

apres-vente ou toute personne de qualifi-
cation similaire afin d'exclure tout danger.

Rangement

Débrancher le cable d'alimentation. Ranger
I'outil complétement refroidi dans un endroit
sec. Conserver hors de portée des enfants.




imination

El
Le logo représentant une poubelle a
roulettes barrée implique la collecte
séparée de déchets électriques et

BN ¢lectroniques (WEEE). Ces appareils

peuvent contenir des substances précieuses,

mais dangereuses et nocives pour I'environ-
nement. Vous étes légalement tenu de ne pas
jeter ces produits dans les ordures ména-
géres non triées, mais de les remettre a un
point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Cela
contribue a la protection des ressources et de

I'environnement.

HORNBACH s’engage en Allemagne a :

- lors de I'achat d’un nouvel appareil
électrique ou électronique, HORNBACH
s'engage a reprendre gratuitement un
appareil usagé du méme type dans un de
ces magasins.

- de reprendre gratuitement dans votre
magasin HORNBACH jusqu’a 3 appareils
électriques ou électroniques usagés du
méme type (jusqu’a 25 cm de c6té), méme
si vous n’en achetez pas un nouveau.

- collecter gratuitement un appareil élec-
trique ou électronique usagé du méme
type ou de vous permettre de le rapporter
prés de chez vous en cas de livraison d’un
nouvel appareil électrique ou électronique a
un ménage privé.

Pour de plus amples informations, ren-
dez-vous sur www.hornbach.com ou
contactez les autorités locales.

Les enfants ne doivent pas jouer avec des
sachets plastiques, ni des matériels d’embal-
lage, en raison du risque de blessure ou
d’étouffement. Conservez ce matériel dans
un lieu sdr ou éliminez-le en respectant
I’'environnement.



Grazie!

Siamo convinti che questo elettroutensile
superera le vostre aspettative e vi auguriamo
grande soddisfazione nell'utilizzarlo.

Si prega di leggere questo manuale utente e
di seguire le istruzioni di sicurezza.

Contenuto della

confezione Indice dei contenuti
1x Unita motrice Contenuto della confezione 21
1x Piastra di base con viti di montaggio Simboli 21
1x Morsetto a sgancio rapido Avvertenze di sicurezza 22
1x Morsetto per il pezzo da lavorare / Dichiarazione di conformita 25
dispositivo di bloccaggio Panoramica del prodotto 26
1x Impugnatura Uso previsto 26
1x Scala profondita Velocita di rotazione del mandrino
1x Protezione antitrucioli con viti di raccomandata 26
montaggio Impiego dell'attrezzo 28
1x Chiave esagonale, chiave inglese Dati tecnici 28
Rumori e vibrazioni 29
In caso di parti mancanti o danneggiate, si Cura e Manutenzione 29 @
prega di contattare il vostro negozio Conservazione 29
HORNBACH. Smaltimento 30
Simboli

Si prega di leggere attentamente il & Laser Classe 2!
presente manuale e di conservarlo per
futuri riferimenti. @ Non guardare verso il raggio laser.

O

Avvertenza: pericolo di incidenti, lesio-
ni personali e gravi danni materiali.

Classe di protezione Il

Potenza nominale

Portare occhiali di sicurezza per la

protezione degli occhi. Voltaggio nominale

o,

3
5

Portare una maschera antipolvere per
la protezione del tratto respiratorio.

Capacita di bloccaggio mandrino

Corsa max. della punta del trapano

<9

Indossare una retina per capelli per
raccoglierli e proteggerli.

@ Indossare protezioni per I'udito. ~) Velocita di rotazione del mandrino




Avvertenze di sicurezza

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER
ATTREZZI ELETTRICI
A AVVERTENZA Leggere tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzio-
ni, le illustrazioni e le specifiche forniti
con questo attrezzo. In caso di non
osservanza di tutte le istruzioni elencate qui
di seguito vi & il rischio di scosse elettriche,
incendio e/o lesioni gravi.
Conservare in un luogo sicuro tutti gli
avvisi e le istruzioni per future consulta-
zioni.
Il termine "elettroutensile" nelle avvertenze si
riferisce a utensili alimentati dalla rete
elettrica (con cavo) o alimentati a batteria
(senza cavo).

1 SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illu-
minata. Le aree disordinate o buie
favoriscono gli incidenti.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici in
atmosfere esplosive, come in presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
attrezzi elettrici generano scintille che
possono innescare la polvere o i fumi.

c) Tenere i bambini e le persone estranee
a distanza durante I'uso di un attrezzo
elettrico. Delle distrazioni possono farvi
perdere il controllo sull'attrezzo.

SICUREZZA ELETTRICA

Le spine dell'attrezzo elettrico devono
corrispondere alla presa. Non apporta-
re in nessun modo delle modifiche alla
spina. Non utilizzare spine adattatrici con
attrezzi elettrici dotati di messa a terra.
Spine non modificate e prese corrispon-
denti riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con
superfici messe a terra 0 a massa,
come tubi, radiatori, fornelli e frigorife-
ri. Vi & un rischio maggiore di scosse
elettriche se il vostro corpo risulta a
massa.

c) Non esporre gli attrezzi elettrici alla
pioggia o all'umidita. Infiltrazioni
d'acqua aumentano il rischio di scosse
elettriche.

d) Non utilizzare il cavo in modo impro-
prio. Non utilizzare mai il cavo per
trasportare, tirare o scollegare
I'elettroutensile. Tenere il cavo lontano
da fonti di calore, olio, spigoli taglienti
o parti mobili. Cavi danneggiati 0
attorcigliati incrementano il rischio di
scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un attrezzo elettrico
all'aperto, usare una prolunga adatta
per I'uso esterno. L utilizzo di prolunghe
idonee per I'uso all'aperto riduce il rischio
di scosse elettriche.

Se é inevitabile utilizzare un attrezzo
elettrico in un ambiente umido,
ricorrere a un'alimentazione protetta
da un interruttore differenziale (RCD).
Lutilizzo di un dispositivo RCD riduce il
rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Rimanere vigili, prestare attenzione a cio
che si sta facendo e usare il buon senso
quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un attrezzo elettrico se si e
stanchi o sotto I'influenza di droghe, alcol
o farmaci. Una piccola disattenzione
durante I'impiego di attrezzi elettrici puo
comportare delle gravi lesioni.

b) Utilizzare dispositivi per la sicurezza
personale. Indossare sempre la
protezione per gli occhi. | dispositivi di
protezione come mascherina antipolvere,
scarpe antiscivolo, elmetto di sicurezza o
protezioni per I'udito, utilizzati nelle
condizioni appropriate, riducono il rischio
di lesioni personali.

Prevenire un azionamento non inten-
zionale. Accertarsi che l'interruttore si
trovi nella posizione OFF prima di
connettere il dispositivo alla rete
elettrica e/o al gruppo batterie, prima
di sollevarlo o trasportarlo. Trasportare




gli elettroutensili con il dito sull'interrutto-
re o collegare all'alimentazione elettrou-
tensili con l'interruttore su ON favorisce gli
incidenti.

Rimuovere qualsiasi chiave di regola-
zione o chiave prima di accendere
I'attrezzo elettrico. Una chiave lasciata
attaccata a una parte rotante dell'elettrou-
tensile puo provocare lesioni personali.
Non sporgersi troppo. In ogni momento
mantenere il giusto equilibrio. Questo
permette di tenere sotto controllo
I'attrezzo, qualora dovessero verificarsi
condizioni inaspettate.

Vestirsi in modo adeguato. Non
indossare indumenti larghi o gioielli.
Tenere capelli e indumenti lontano dai
componenti mobili. Indumenti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi
nelle componenti mobili.

g) Se sono previsti dispositivi per il

collegamento a impianti di aspirazione
e raccolta della polvere, assicurarsi
che questi siano collegati e utilizzati
correttamente. Lutilizzo di un sistema di
raccolta polveri puo ridurre il pericolo
dovuto alla polvere.

Non lasciare che la familiarita acquisi-
ta con l'uso frequente degli utensili
porti a un'eccessiva sicurezzae a
ignorare i principi di sicurezza.
Un'azione incauta pud improvvisamente
provocare gravi lesioni.

USO E MANUTENZIONE
DELL'ELETTROUTENSILE

Non forzare I'attrezzo elettrico.
Utilizzare I'attrezzo corretto per I'appli-
cazione prevista. L'elettroutensile
corretto eseguira il lavoro in modo migliore
e piu sicuro alla velocita per cui é stato
progettato.

Non utilizzare I'attrezzo elettrico se
I'interruttore non consente di accen-
derlo e spegnerlo. Un elettroutensile che
non puo essere controllato con I'interrut-
tore e pericoloso e deve essere riparato.

c) Scollegare la spina dalla fonte di

alimentazione e/o rimuovere il gruppo

batteria, se staccabile, dall'attrezzo
elettrico prima di effettuare qualsiasi
regolazione, cambiare gli accessori 0
riporre I'attrezzo. Queste misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di
un azionamento involontario dell'attrezzo
elettrico.

d) Conservare gli attrezzi elettrici

inutilizzati fuori dalla portata dei
bambini e non consentire a persone
che non hanno familiarita con I'attrez-
zo elettrico o con queste istruzioni di
azionarlo. Gli elettroutensili sono
pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

e) Sottoporre gli attrezzi elettrici e gli

accessori a manutenzione. Verificare la
presenza di disallineamento o inceppa-
mento delle parti mobili, rottura di
elementi o qualsiasi altra condizione
che possa influire sul funzionamento
dell'attrezzo elettrico. Se I'elettrouten-
sile risulta danneggiato, farlo riparare
prima dell'uso. Molti incidenti sono
dovuti ad attrezzi privi della dovuta
manutenzione.

Mantenere gli utensili da taglio affilati
e puliti. Utensili da taglio sottoposti a
corretta manutenzione e con taglienti
affilati si inceppano meno facilmente e
sono piu facili da controllare.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli

5
a

accessori, le punte ecc. in conformita a
queste istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da
eseguire. Un impiego dell'attrezzo per
mansioni per le quali non é stato ideato,
puo essere causa di pericoli.

Mantenere le impugnature e le
superfici di presa asciutte, pulite e
prive di olio e grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non consento-
no un maneggio e controllo sicuro
dell'attrezzo in situazioni impreviste.

ASSISTENZA

Fare eseguire le riparazioni da perso-
nale qualificato, ricorrendo esclusiva-
mente a pezzi di ricambio identici. In
tal maniera viene garantito un funziona-

IT




mento in tutta sicurezza dell'attrezzo
elettrico.

AVVISI DI SICUREZZA PER TRAPANO DA
BANCO

fermato. Usare attrezzi quali una
spazzola oppure un gancio per
rimuovere i trucioli. Il contatto con gli
elementi rotanti oppure i trucioli potrebbe
causare delle lesioni.

a) Il trapano deve essere fissato in manie- i) La velocita indicata sull'accessorio

ra sicura. Un trapano non fissato in
maniera corretta puo ribaltarsi e provoca-
re lesioni.

Il pezzo da lavorare deve essere
serrato oppure fissato al supporto per
il pezzo da lavorare. Non forare pezzi
troppo piccoli per essere bloccati
saldamente. Quando si mantiene il pezzo
da lavorare con la mano durante il
funzionamento vi & un pericolo di lesioni.
Non indossare guanti. | guanti potrebbero
incepparsi negli elementi rotanti o nei
trucioli comportando delle lesioni.

d) Tenere le mani lontane dalla zona di

foratura mentre I'attrezzo é in funzio-
namento. Il contatto con gli elementi
rotanti oppure i trucioli potrebbe causare
delle lesioni.

Assicurarsi che I'accessorio sia in
rotazione prima di inserirlo nel pezzo
da lavorare. Altrimenti |'attrezzo puo
incepparsi nel pezzo da lavorare causando
un movimento improvviso del pezzo da
lavorare e di conseguenza delle lesioni.
Nel caso I'attrezzo sia inceppato, non
esercitare nessuna pressione verso il
basso e spegnere I'attrezzo. Esaminare
e intraprendere azioni correttive per
eliminare la causa dell'inceppamento.
L'inceppamento puo causare un movimen-
to improvviso del pezzo da lavorare e delle
lesioni.

Evitare la formazione di trucioli lunghi
interrompendo regolarmente la
pressione verso il basso. | trucioli di
metallo taglienti possono impigliarsi e
causare lesioni personali.

Non rimuovere mai i trucioli dalla zona
di foratura mentre I'attrezzo ¢ in
funzionamento. Per rimuovere i
trucioli, allontanare I'attrezzo dal
pezzo da lavorare, spegnere I'attrezzo
e attendere fino a che esso si sia

deve essere pari o superiore alla
velocita massima indicata sull'attrez-
Z0. Gli accessori utilizzati ad una velocita
superiore alla loro velocita nominale
possono rompersi ed essere proiettati in
aria.

j) Fissare I'attrezzo su una superficie

stabile, piana ed orizzontale. Se la
macchina scivola o traballa, |'utensile di
applicazione non puo essere guidato in
modo uniforme e sicuro.

k) Mantenere pulita la superficie del

pezzo da lavorare. | trucioli di foratura e
gli oggetti con spigoli vivi possono causare
delle lesioni. Materiali misti possono
essere particolarmente pericolosi. Polveri
di leghe leggere possono bruciare o
esplodere.

Non rimuovere i trucioli a mani nude.
Pericolo di lesioni particolarmente dovute
a trucioli di metallo roventi e taglienti.

m) Mantenere le impugnature asciutte,

pulite e prive di olio e grasso. Impugna-
ture grasse o oliose sono scivolose e
comportano la perdita di controllo.

n) Non toccare I'utensile di applicazione

subito dopo il lavoro, finché non si e
raffreddato. Durante il funzionamento gli
attrezzi elettrici diventano molto caldi.

0) Controllare periodicamente il cavo. Se

il cavo di alimentazione é danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore,
da un suo centro assistenza o da
personale parimenti qualificato al fine
di evitare pericoli. Sostituire eventuali
cavi di prolunga danneggiati. In tal
maniera viene garantito un funzionamento
in tutta sicurezza dell'attrezzo elettrico.
Non utilizzare I'attrezzo con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo
danneggiato e staccare la spina, se il
cavo e danneggiato mentre si esegue




un lavoro. Cavi danneggiati incrementano Dichiarazione di
il rischio di scosse elettriche. H®
q) Conservare I'attrezzo elettrico in conformlta
maniera sicura quando esso non viene
usato. Il luogo di conservazione deve c Si dichiara che il prodotto descritto
essere asciutto e chiudibile a chiave. In nella sezione Dati tecnici:
questo modo si evita che I'elettroutensile -
subisca danni durante lo stoccaggio e che Pa ttf I e I d®
venga utilizzato da persone non addestra- S
te.
Trapano da banco PA-SM710G2 710 W
ISTRUZIONI DI SICUREZZA ADDIZIONALI
CIRCA | RISCHI A CAUSA DI VIBRAZIONI fabbricato per:
a) | dati di vibrazione dichiarati rappre-
sentano le principali applicazioni HORNBACH Baumarkt AG
dell'attrezzo, ma diversi usi dello HornbachstraBe 11
strumento oppure una scarsa manu- 76879 Bornheim / Germania
tenzione possono causare dati di vibra-
zione differenti. Cio pud aumentare e conforme alle seguenti direttive:
notevolmente il livello di vibrazione per
l'intero periodo di lavoro. Direttiva Macchine 2006/42/GE
E necessario adottare ulteriori misure Direttiva EMC 2014/30/UE
di sicurezza per proteggere I'operatore Direttiva RoHS 2011/65/EU &
dagli effetti delle vibrazioni. Sottoporre (EU)2015/863
a manutenzione 'attrezzo e i suoi @
accessori, mantenere le mani calde e e in conformita alle seguenti norme armoniz-
organizzare i ritmi e i turni di lavoro. zate applicabili:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

W A A,

p.p. Jens Miiller
Responsabile Gestione della qualita e ambiente
Responsabile della documentazione tecnica

Bornheim, Ii 24.03.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Germania




Panoramica del prodotto

N =

Scala profondita

Leva di bloccaggio per la scala di pro-
fondita

Cavo di alimentazione

Leva di bloccaggio

Laser e luce

Mandrino

Protezione antitrucioli

Blocco per morsetto a sgancio rapido
Morsetto a sgancio rapido

10 Piastra di base

11 Dispositivo di bloccaggio

12 Morsetti per dispositivo di bloccaggio
13 Fori di montaggio

14 Selettore di marcia

15 Controllo velocita

16 Interruttore principale

17 Display

18 Impugnatura

Impostare la velocita / profondita di
foratura

Reset

Laser on/off

Pulsante di accensione del display, luce
on/off

Display

FISSAGGIO DEL PEZZ0 DA LAVORARE
Ruotare il morsetto a sgancio rapido 9
verso destra e farlo scorrere verso
I'alto. Inserire il pezzo da lavorare.

c Attenzione! Assicurarsi che ['at-

trezzo sia spento e scollegato.

INSERIMENTO DELLA PUNTA

Aprire il mandrino 6 in direzione
“"Release" (Shlocco), inserire la punta
e serrare saldamente il mandrino 6.
Chiudere la protezione antitrucioli 7.

é Attenzione! Assicurarsi che I'at-
trezzo sia spento e scollegato.

Uso previsto

In combinazione con i relativi accessori di
applicazione, la macchina é destinata alla
foratura di legno, metallo e plastica. L'elet-
troutensile non & destinato all'uso commer-
ciale.

Qualsiasi altro uso o modifica all'elettrouten-
sile & considerato un uso improprio e
potrebbe causare pericoli considerevoli.

Velocita di rotazione del
mandrino raccomandata

Selezionare una velocita inferiore per
materiali duri e diametri di foratura grandi, e
una velocita superiore per materiali morbidi e
diametri di foratura piccoli.

Legno Alta (2000-2600 min™)
Plastica Media (1500-2200 min-)
Metallo leggero Media (1200-2200 min™')
Acciaio / Ferro  Bassa (500-1000 min™)

Fissare il pezzo da lavorare con il morset-
to a sgancio rapido 9 e il dispositivo di
bloccaggio 11. Verificare che sia salda-
mente in sede. Se necessario, accendere
il laser e la luce 5.

Q Attenzione! Non tenere mai i pezzi da

lavorare con le mani. Utilizzare sempre il
dispositivo di bloccaggio o un morsetto adeguato.

ATTIVAZIONE DEL DISPLAY

Tenere premuto il pulsante di accen-
sione del display D sul display 17 per
attivare il display.

®



IMPOSTAZIONE MANUALE DELLA
VELOCITA

n Ruotare il controllo della velocita 15
per aumentare o diminuire manual-
mente la velocita.
Selezionare la marcia richiesta
utilizzando il selettore di marcia 14.

PROFONDITA DI FORATURA

n Allentare la leva di bloccaggio 2 della scala
di profondita 1 e far scorrere la scala di
profondita 1 verso il basso. Premere il
pulsante A (giri/min/mm) sul display 17
finché non viene visualizzato "Depth"
(Profondita). Ruotare I'impugnatura 18 per

impostare la profondita di foratura richiesta.

Per fissarlo, serrare la leva di bloccaggio 2.

MONTAGGIO

n Montare la piastra di base 10 su una
superficie piana e stabile. Fissare la
piastra di base 10 con le quattro viti di
montaggio, rondelle e dadi.

Q Attenzione! Assicurarsi che |'at-

trezzo sia spento e scollegato.

n Serrare le due viti sul retro della
colonna utilizzando la chiave esagona-
le. Allentare completamente i dadi sul
dispositivo di bloccaggio 11. Far
scorrere il dispositivo di bloccaggio
sulla piastra di base 10 e fissarlo nella
posizione desiderata utilizzando i
morsetti 12.

n Fissare la protezione antitrucioli 7 con
le due viti e serrare utilizzando la
chiave esagonale.

IMPOSTAZIONE PRECISA DELLA
VELOCITA

n Premere il pulsante A (giri/min/mm) sul

display 17 finché non viene visualizza-
to "Speed" (Velocita). Ruotare
I'impugnatura 18 per impostare con
precisione la velocita richiesta.
Selezionare la marcia richiesta
utilizzando il selettore di marcia 14.

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO

n Impostare I'interruttore principale 16

su "I" per avviare il dispositivo.
Per spegnere, impostare l'interruttore
principale 16 su "0".

Q Dopo aver spento la macchina,

attendere che tutte le parti mobili si

siano fermate completamente.

Far scorrere il morsetto a sgancio

rapido 9 sulla base della colonna.

Posizionare I'unita motrice sulla

piastra di base 10. @

n Allentare la vite sul retro dell'impugna-

tura 18 utilizzando la chiave esagona-
le. Assicurarsi che il dado non cada.
Far scorrere l'impugnatura 18
sull'unita motrice e serrare la vite con
la chiave esagonale.

Far scorrere la scala di profondita 1
dall'alto e serrare la leva di bloccaggio
2.




Impiego dell'attrezzo

1. Fissare il pezzo da lavorare sulla piastra 8. Se necessario, accendere il laser e la luce

di base 10. 5 . Il laser integrato aiuta ad allineare con
2. Regolare il morsetto a sgancio rapido 9 e precisione il punto di foratura.
il dispositivo di bloccaggio 11 in base al 9. Guidare I'impugnatura 18 uniformemente
pezzo da lavorare. verso il basso e inserire la punta nel
3. Inserire la punta nel mandrino 6 e serrare pezzo da lavorare, senza applicare una
saldamente il mandrino 6. pressione eccessiva. Per i fori profondi,
4. Accendere il display 17 utilizzando il sollevare di tanto in tanto la punta per
pulsante di accensione del display D. rimuovere i trucioli.
5. La velocita pud essere aumentata o 10. Accendere I'attrezzo utilizzando
diminuita manualmente tramite il I'interruttore principale 16.
controllo della velocita 15 0 impostata in 11. Rimuovere il pezzo da lavorare solo
modo preciso tramite il display 17. quando tutte le parti rotanti si sono
6. Se necessario, impostare la profondita di fermate completamente.
foratura utilizzando la scala di profondita ~ 12. Pulire 'area di foratura dai trucioli con
1. una spazzola o un apposito gancio, e
7. Accendere I'attrezzo utilizzando rimuovere la punta dal mandrino 6
I'interruttore principale 16. allentando il mandrino 6.

c Attenzione! In caso di emergenza, premere l'interruttore principale 16 per arrestare

immediatamente tutte le operazioni.

Dati tecnici

Tensione nominale 220-240 V~ 50 Hz

Potenza nominale S1 (Funzionamento continuo): 710 W
S2 (Funzionamento di breve durata, max. 5
min): 900 W

Velocita a vuoto (n) 12 marcia: 170-880 min™
22 marcia: 490-2600 min™

Capacita mandrino 1,5-13 mm

Classe di protezione g/

Livello di pressione sonora (L) 89,6 dB(A) / Incertezza K = 3 dB(A)

Livello di potenza sonora (L) 102,6 dB(A) / Incertezza K = 3 dB(A)



Rumori e vibrazioni

Indossare protezioni per I'udito.

Il valore di vibrazione totale e il valore totale
di emissione rumore sono stati misurati
secondo un metodo di prova standard (EN
62841-1 & EN 62841-3-13) e possono essere

usati per confrontare un attrezzo con un altro.

Il valore di vibrazione totale dichiarato pud
anche essere utilizzato per una valutazione

preliminare dell'esposizione.
A Attenzione! L'emissione di vibra-
zioni e rumore durante l'uso effetti-
vo dell'attrezzo elettrico puo differire dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi
in cui l'attrezzo viene utilizzato, in partico-
lare dal tipo di pezzo lavorato.
A Attenzione! Il presente attrezzo
puo causare la sindrome da vibra-
Zione mano-braccio se il suo utilizzo non
viene gestito adeguatamente. E necessario
identificare le misure di sicurezza atte a
proteggere I'operatore che si basano su
una stima dell'esposizione nelle condizioni
effettive di impiego (tenendo in considera-
zione tutte le fasi del ciclo operativo, come
ad esempio i tempi in cui I'attrezzo &
spento ed i tempi in cui funziona a vuoto in
aggiunta ai tempi di attivazione).

Minimizzare I'impatto della vibrazione e del
rumore. Esempi di misure per ridurre
I'esposizione alle vibrazioni includono I'uso di
guanti durante I'impiego dell'attrezzo, la
limitazione del tempo di lavoro e I'uso di
accessori in buone condizioni.

@

Cura e Manutenzione

A

Attenzione! Assicurarsi che l'at-
trezzo sia spento e scollegato.

- Tenere sempre l'attrezzo pulito, asciutto e
privo di olio o grasso.

- Portare occhiali di sicurezza per proteggere

gli occhi durante la pulizia.

- Per garantire un funzionamento corretto e
sicuro, tenere sempre pulite le fessure di
ventilazione dell'attrezzo.

- Controllare regolarmente per vedere se
vi € una penetrazione di polvere o corpi
estranei attraverso le griglie vicino al mo-
tore. Utilizzare una spazzola morbida per
rimuovere la polvere accumulata.

- Se il corpo dell'elettroutensile necessita
di essere pulito, strofinarlo con un panno
morbido e umido. E possibile utilizzare un
detergente delicato, ma evitare assolu-
tamente alcol, benzina o altri detergenti
aggressivi.

- Non usare mai sostanze caustiche per
pulire le parti in plastica.

- Controllare periodicamente tutti i fissaggi.
Queste potrebbero allentarsi con il tempo a

causa delle vibrazioni.
c Attenzione! Se il cavo di alimenta-
zione & danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo centro

assistenza o da personale parimenti quali-
ficato al fine di evitare pericoli.

Conservazione

Scollegare il cavo di alimentazione. Conser-
vare |'attrezzo completamente raffreddato in
un luogo asciutto. Tenere lontano dalla
portata dei bambini.




Smaltimento

Il simbolo del “bidone sharrato”
indica che i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE)

I (evono essere smaltiti separata-

mente. Tali apparecchiature possono

contenere delle sostanze preziose che
tuttavia sono pericolose e nocive per

I'ambiente. Siete legalmente obbligati a non

smaltire questi prodotti insieme ai rifiuti

domestici indifferenziati ma presso un punto

di raccolta autorizzato per il riciclo di

apparecchi elettrici ed elettronici. In questo

modo si contribuira alla salvaguardia delle
risorse e dell’ambiente.

In Germania, la ditta HORNBACH:

- & obbligata a ritirare gratuitamente presso
un punto vendita HORNBACH un vecchio
dispositivo nel momento dell’acquisto di
un nuovo dispositivo elettrico o elettronico
dello stesso tipo.

- & obbligata a ritirare gratuitamente presso
un punto vendita HORNBACH fino a 3
vecchi dispositivi elettrici o elettronici (con
una lunghezza bordo max. di fino a 25 cm)
anche senza I'acquisto di un nuovo disposi-
tivo elettrico o elettronico.

- & obbligata, nel momento della consegna di
un nuovo dispositivo elettrico o elettronico
a un cliente privato, di ritirare gratuitamen-
te un vecchio dispositivo dello stesso tipo
0 di consentire la sua restituzione nelle
immediate vicinanze.

Per ulteriori informazioni consultare
www.hornbach.com, oppure rivolgersi alle
autorita locali.

Non far giocare i bambini con le buste di
blastica e i materiali di imballaggio dell’appa-
recchio perché rischiano lesioni o soffoca-
mento. Conservare questi materiali in un
luogo sicuro o smaltirli nel rispetto dell’am-
biente.



Bedankit!

We zijn ervan overtuigd dat dit gereedschap

uw verwachtingen zal overtreffen en wensen
u veel plezier bij het gebruik.

Lees deze handleiding volledig door en neem
de veiligheidsinstructies in acht.

Leveringsomvang

Motoreenheid

Basisplaat met montageschroeven
Snelspanklem

Werkstukklem / kleminrichting
Handvat

Diepteschaal

Spaanbescherming met
montageschroeven
Binnenzeskantsleutel, boorkopsleutel

1x
1x
1x
1x
1x
1x
1x

1x

Als er onderdelen ontbreken of beschadigd
zijn, neem dan contact op met uw
HORNBACH winkel.

Symbolen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig; bewaar de gebruiksaanwijzing om
hem later te kunnen raadplegen.

Waarschuwing voor ongelukken of
persoonlijke verwondingen en ernstige
materiéle schade.

Draag een veiligheidsbril ter bescher-
ming van uw ogen.

Draag gehoorbescherming om uw ge-
hoor te beschermen.

Draag een stofmasker ter bescher-
ming van uw luchtwegen.
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@ Draag een haarnet ter bescherming
van uw haar.

& Laserklasse 2!
@ Niet in de straal kijken.

Beschermingsklasse |1

=) Nominaal vermogen

)’« Nominaal voltage

Spiltoerental

Klemcapaciteit boorkop

Max. boorslag
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
A WAARSCHUWING Lees alle veilig-
heidswaarschuwingen, instructies,
afbeeldingen en specificaties bij dit
elektrisch gereedschap. Het niet in acht
nemen van alle onderstaande instructies kan
resulteren in elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties voor later gebruik.
De term ,elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen heeft betrekking op
elektrisch gereedschap met netvoeding (met
snoer) of elektrisch gereedschap met
accuvoeding (snoerloos).

1 VEILIGHEID WERKGEBIED

a) Houd het werkgebied schoon en goed
verlicht. Rommelige of donkere werkplek-
ken werken ongevallen in de hand.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
in explosieve omgevingen, zoals in de
aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die
stof of gassen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders op
afstand tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap. Als u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereed-
schap moet in het stopcontact passen.
Pas de stekker op geen enkele manier
aan. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaard elektrisch
gereedschap. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige contactdozen verminde-
ren de kans op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals leidingen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er
is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

NL

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot
aan regen of natte omstandigheden.
Water dat in elektrisch gereedschap
binnendringt, vergroot het risico op een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet op een onjuiste
manier. Gebruik het snoer nooit om het
gereedschap te dragen, eraan te
trekken of de stekker uit het stopcon-
tact te halen. Houd het snoer uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen. Beschadigde of
verwarde snoeren vergroten het risico op
een elektrische schok.

e) Gebruik bij het buiten werken met
elektrisch gereedschap een verleng-
snoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een snoer
dat geschikt is voor buitengebruik,
verkleint het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruik dan een
voeding die is beveiligd met een
aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik
van een aardlekschakelaar (RCD) verkleint
het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw
gezonde verstand wanneer u elektrische
gereedschappen bedient. Gebruik geen
elektrische gereedschappen, wanneer u
vermoeid bent of onder invloed van drugs,
alcohol of medicijnen. Een ogenblik van
onoplettendheid met elektrische gereed-
schappen kan ernstig letsel veroorzaken.

b) Gebruik persoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Een beschermende uitrusting, zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoe-
nen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming indien nodig, beperkt de kans
op letsel.

c) Voorkom onbedoeld starten. Zorg
ervoor dat de schakelaar in de uit-




stand staat voordat u het gereedschap
op de stroomvoorziening en/of accu
aansluit, het oppakt of draagt. Elek-
trisch gereedschap dragen met uw vinger
op de schakelaar of gereedschap op de
stroom aansluiten terwijl de schakelaar al
aan staat, werkt ongevallen in de hand.

d) Verwijder eventuele instelsleutels of

moersleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een moersleu-
tel of sleutel die aan een draaiend deel
van het elektrisch gereedschap is blijven
zitten, kan leiden tot persoonlijk letsel.
Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u
stevig staat en goed in balans bent.
Hierdoor hebt u meer controle over het
elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

Zorg voor geschikte kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden. Houd
haar en kleding uit de buurt van
bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden en lang haar kunnen door
bewegende delen worden gegrepen.

g) Als er voorzieningen zijn voor de

aansluiting van stofafzuiging en
-opvang, zorg er dan voor dat deze
goed zijn aangesloten en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
stofafzuiging kan stofgerelateerde gevaren
verminderen.

Laat de vertrouwdheid die is opgedaan
door veelvuldig gebruik van gereed-
schappen er niet toe leiden dat u
gemakzuchtig wordt en de veilig-
heidsprincipes negeert. Onzorgvuldig
handelen kan binnen een fractie van een
seconde tot ernstige verwondingen leiden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

Forceer het elektrisch gereedschap
niet. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Het
juiste elektrische gereedschap zal de taak
beter en veiliger uitvoeren in het tempo
waarvoor het is ontworpen.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap

niet als de schakelaar het niet in- en

uitschakelt. Elektrisch gereedschap dat
niet met de schakelaar kan worden
bediend, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/
of haal de accu, indien verwijderbaar,
uit het elektrisch gereedschap voordat
u instellingen wijzigt, accessoires
verwisselt of het elektrisch gereed-
schap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico dat u het elektrisch gereedschap per
ongeluk start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-

schap buiten het bereik van kinderen
en laat personen die niet vertrouwd
zijn met het elektrisch gereedschap of
deze instructies, het gereedschap niet
bedienen. Elekirisch gereedschap is
gevaarlijk in de handen van onervaren
gebruikers.

e) Onderhoud elektrisch gereedschap en

accessoires. Gontroleer op een
verkeerde uitlijning of het klemmen
van bewegende delen, onderdelen-
breuk en andere omstandigheden die
van invioed kunnen zijn op de werking
van het elektrisch gereedschap. Laat
het elektrische gereedschap bij
beschadiging véor gebruik repareren.
Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

Houd snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijranden zal minder
snel vastlopen en is gemakkelijker onder
controle te houden.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap, de

accessoires en inzetgereedschappen
enz. in overeenstemming met deze
instructies, rekening houdend met de
werkomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor bedoeld kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpviakken

droog, schoon en vrij van olie en vet.
NL




Gladde handgrepen en grijpviakken
verhinderen een veilige omgang met en
controle van het gereedschap in onver-
wachte situaties.

SERVICE

Laat uw elektrisch gereedschap
onderhouden door een gekwalificeerde
reparateur die uitsluitend gebruik-
maakt van identieke reserveonderde-
len. Hierdoor is de veiligheid van uw
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR

TAFELBOORMACHINE

a) De boor moet zijn vastgezet. Wanneer
de boor niet goed is vastgezet, kan hij
kantelen en tot letsel leiden.

b) Het werkstuk moet worden geklemd of
vastgezet op de werkstuksteun. Boor
niet in werkstukken die te klein zijn om
stevig te worden geklemd. Het werkstuk
tijdens het gebruik in de hand houden, kan
tot letsel leiden.

c¢) Draag geen handschoenen. Handschoenen
kunnen worden gegrepen door de
draaiende delen of spanen, wat tot letsel
kan leiden.

d) Houd uw handen uit de buurt van het
boorgedeelte tijdens het gebruik.
Contact met draaiende onderdelen of
spanen kan tot letsel leiden.

Zorg ervoor dat het accessoire draait
voordat u het in het werkstuk plaatst.
Anders kan het accessoire vast komen te
zitten in het werkstuk; dit kan leiden tot
onverwachte bewegingen van het
werkstuk en letsel.

Wanneer het accessoire vast zit, voer
dan geen neerwaartse druk meer uit en
schakel het gereedschap uit. Onder-
zoek en neem corrigerende maatrege-
len om de oorzaak van het vastlopen
weg te nemen. Vastlopen kan leiden tot
onverwachte bewegingen van het
werkstuk en letsel.

g) Voorkom het ontstaan van lange
spanen door de neerwaartse druk
regelmatig te onderbreken. Scherpe

NL

metalen spanen kunnen blijven haken en
persoonlijk letsel veroorzaken.

h) Verwijder nooit spanen bij het boorge-
deelte wanneer het apparaat in gebruik
is. Om spanen te verwijderen, haalt u
het accessoire weg van het werkstuk,
schakelt u het gereedschap uit en
wacht u totdat het accessoire niet
meer beweegt. Gebruik een borstel of
een haak om de spanen te verwijderen.
Contact met draaiende onderdelen of
spanen kan tot letsel leiden.

De nominale snelheid van accessoires
moet ten minste gelijk zijn aan de
maximale snelheid die op het elektri-
sche gereedschap staat vermeld.
Accessoires die sneller draaien dan de
nominale snelheid, kunnen breken en
wegvliegen.

Zet het elektrische gereedschap vast
op een stevige, viakke en horizontale
ondergrond. Als de machine kan
wegglijden of wankelen, kan het inzetge-
reedschap niet uniform en veilig worden
geleid.

k) Houd het werkoppervlak van het
werkstuk schoon. Scherpe boorspanen
en objecten kunnen tot verwondingen
leiden. Materiaalmengsels zijn bijzonder
gevaarlijk. Stof van lichtmetaallegeringen
kan verbranden of exploderen.

Verwijder spanen niet met uw blote
handen. Gevaar voor verwondingen door
hete en scherpe metalen spanen.

m) Houd de handgrepen droog, schoon en
vrij van olie en vet. Vettige, olieachtige
handgrepen zijn glad en zorgen voor
controleverlies.

n) Raak het inzetgereedschap niet direct
na het werken aan; laat het eerst
afkoelen. Applicatiegereedschappen
worden zeer heet tijdens het werk.

0) Controleer de kabel regelmatig. Als de
stroomkabel is beschadigd, moet deze
worden vervangen door de fabrikant,
een servicemedewerker of een
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon
om gevaar te voorkomen. Vervang




beschadigde verlengkabels. Hierdoor is de
veiligheid van uw elektrisch gereedschap
gewaarborgd.

p) Gebruik het elektrische gereedschap

nooit met een beschadigde kabel. Raak
de beschadigde kabel niet aan en trek
de stekker eruit wanneer de kabel
tidens het werken beschadigd raakt.
Beschadigde kabels vergroten het risico
op een elektrische schok.

Berg het elektrische gereedschap
veilig op wanneer het niet wordt
gebruikt. De opslaglocatie moet droog
en afsluitbaar zijn. Op deze manier raakt
het elektrische gereedschap tijdens de
opslag niet beschadigd en kan het niet
door onbevoegde personen worden
gebruikt.

Conformiteitsverklaring
c Wij verklaren dat het product

beschreven bij de Technische
gegevens:

Pattfield

PA-SM710G2 Tafelboormachine 710 W
geproduceerd voor:

HORNBAGH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11

76879 Bornheim/Duitsland

voldoet aan de volgende richtlijnen:

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
OVER RISICO'S VANWEGE TRILLINGEN
a) De vermelde trillingswaarden verte-

Machinerichtlijn 2006/42/EG
EMC-richtlijn 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU &

genwoordigen de belangrijkste
toepassingen van het gereedschap,
maar ander gebruik van het gereed-
schap of slecht onderhoud kan resulte-
ren in afwijkende trillingswaarden.
Hierdoor kan het trillingsniveau significant
toenemen gedurende de gehele werkperi-
ode.

Er moeten aanvullende veiligheids-
maatregelen worden genomen om de
gebruiker te beschermen tegen de
gevolgen van trillingen. Onderhoud het
gereedschap en de accessoires, houd de
handen warm en organiseer werkpatronen
en rustperioden.

(EU)2015/863

en in overeenstemming is met de volgende
toepasselijke geharmoniseerde normen:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

i A A,

i.0. Jens Miller

Hoofd Kwaliteitsmanagement en milieu
Gemachtigde voor de samenstelling van de
technische documentatie

Bornheim, 24.03.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11
76879 Bornheim/Duitsland

NL

35




Productoverzicht

Diepteschaal

Spanhendel voor diepteschaal
Stroomkabel

Spanhendel

Laser & licht

Boorkop

Spaanbescherming
Vergrendeling voor snelspanklem
Snelspanklem

10 Basisplaat

11 Kleminrichting

12 Klemmen voor kleminrichting
13 Montagegaten

14 Standschakelaar

15 Snelheidsinstelling

16 Hoofdschakelaar

17 Display

18 Greep

CONOOOTHAWN =

A Snelheid / boordiepte instellen

B Reset

C Laser aan/uit

D Aan/uit-knop display, licht aan/uit
E Display

HET WERKSTUK VASTZETTEN
Draai de snelspanklem 9 naar rechts
en schuif deze omhoog. Plaats het
werkstuk.

c Let op! Zorg ervoor dat het gereed-

schap is uitgeschakeld en de stek-
ker uit het stopcontact is gehaald.

DE BOOR PLAATSEN

Open de boorkop 6 in de richting
"Release" (losdraaien), plaats het
accessoire en draai de boorkop 6 stevig
vast. Sluit de spaanbescherming 7.

é Let op! Zorg ervoor dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en de stek-
ker uit het stopcontact is gehaald.

Doelgebruik

Samen met de betreffende inzetgereedschap-
pen is de machine bestemd voor boren in
hout, metaal en plastic. Het gereedschap is
niet bestemd voor professioneel gebruik.
Ander gebruik of modificatie van het
gereedschap wordt beschouwd als onjuist
gebruik en kan aanzienlijke gevaren opleve-
ren.

Aanbevolen spiltoerental

Kies een lagere snelheid voor harde materia-
len en grote boordiameters, en een hogere
snelheid voor zachte materialen en kleine
boordiameters.

Hout Hoog (2000-2600 min)
Plastic Gemiddeld (1500-2200 min™")
Lichtmetaal Gemiddeld (1200-2200 min-)
Staal / ijzer Laag (500-1000 min)

n Zet het werkstuk vast met de snel-
spanklem 9 en de kleminrichting 11.
Controleer of het stevig vastzit.
Schakel indien nodig de laser en het

licht 5 in.

A Let op! Houd werkstukken nooit
met de hand vast. Gebruik altijd de

kleminrichting of een geschikte klem.

HET DISPLAY ACTIVEREN

Houd de aan/uit-knop van het display
D op het display 17 ingedrukt om het
display te activeren.



DE SNELHEID HANDMATIG INSTELLEN
n Draai aan de snelheidsinstelling 15 om

de snelheid handmatig te verhogen of

te verlagen.

Selecteer de gewenste stand met de

standschakelaar 14.

DE BOORDIEPTE INSTELLEN

n Draai de spanhendel 2 van de diepte-
schaal 1 los en schuif de diepteschaal 1
naar beneden. Druk op knop A (tpm/
mm) op het display 17 totdat "Depth"
(Diepte) wordt weergegeven. Draai aan
de greep 18 om de vereiste boordiepte

in te stellen. Draai de spanhendel 2 weer

stevig vast om de boordiepte te fixeren.

MONTAGE

n Monteer de basisplaat 10 op een viakke
en stabiele ondergrond. Zet de
basisplaat 10 vast met de vier monta-
geschroeven, sluitringen en moeren.

Q Let op! Zorg ervoor dat het gereed-

schap is uitgeschakeld en de stek-
ker uit het stopcontact is gehaald.

n Draai de twee schroeven aan de
achterkant van de kolom vast met de
binnenzeskantsleutel. Draai de moeren
van de kleminrichting 11 volledig los.
Schuif de kleminrichting op de
basisplaat 10 en zet deze in de
gewenste positie vast met de
klemmen 12.

n Bevestig de spaanbescherming 7 met
de twee schroeven en draai deze vast
met de binnenzeskantsleutel.

DE SNELHEID NAUWKEURIG
INSTELLEN

n Druk op knop A (tpm/mm) op het

display 17 totdat "Speed" (Snelheid)
wordt weergegeven. Draai aan de
greep 18 om de gewenste snelheid
nauwkeurig in te stellen. Selecteer de
gewenste stand met de standschake-
laar 14.

IN- EN UITSCHAKELEN

n Zet de hoofdschakelaar 16 op "I" om

het apparaat te starten.
Zet de hoofdschakelaar 16 op "0" om
uit te schakelen.

c Wacht na het uitschakelen van de

machine tot alle bewegende delen

volledig tot stilstand zijn gekomen.

n Schuif de snelspanklem 9 op de

kolomvoet. Plaats de motoreenheid op
de basisplaat 10.

n Draai de schroef aan de achterkant

van de greep 18 los met de binnenzes-
kantsleutel. Zorg ervoor dat de moer
er niet uitvalt. Schuif de greep 18 op
de motoreenheid en draai de schroef
vast met de binnenzeskantsleutel.

Schuif de diepteschaal 1 er vanaf de
bovenkant in en draai de spanhendel 2
vast.
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Het gereedschap gebruiken

1. Zet het werkstuk vast op de basisplaat
10.

2. Stel de snelspanklem 9 en de kleminrich-
ting 11 af op het werkstuk.

3. Plaats de boor in de boorkop 6 en draai
de boorkop 6 stevig vast.

4. Schakel het display 17 in met de aan/
uit-knop van het display D.

5. De snelheid kan handmatig worden
verhoogd of verlaagd via de snelheidsin-
stelling 15 of nauwkeurig worden
ingesteld via het display 17.

6. Stelindien nodig de boordiepte in met
behulp van de diepteschaal 1.

7. Schakel het gereedschap in met de
hoofdschakelaar 16.

8. Schakel indien nodig de laser en het licht
5in. De geintegreerde laser helpt het
boorpunt nauwkeurig uit te lijnen.

Technische gegevens

Nominaal voltage
Nominaal vermogen

Onbelast toerental (ny)

Boorkopcapaciteit
Beschermingsklasse
Geluidsdrukniveau (L)
Geluidsvermogensniveau (Lya)

9. Beweeg de greep 18 gelijkmatig naar
beneden en leid de boor in het werkstuk,
zonder overmatige druk uit te oefenen. Bij
diepe gaten dient u de boor af en toe op
te tillen om spanen te verwijderen.

10. Schakel het gereedschap uit met de
hoofdschakelaar 16.

11. Verwijder het werkstuk pas wanneer alle
draaiende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen.

12. Verwijder spanen uit het boorgedeelte
met een borstel of spanenhaak, en
verwijder de boor uit de boorkop 6 door
de boorkop 6 los te draaien.

e Let op! Druk in een noodgeval op

de hoofdschakelaar 16 om alle
bewerkingen onmiddellijk te stoppen.

220-240V/ ~50 Hz

S1 (continubedrijf): 710 W

S2 (kortstondig bedrijf, max. 5 min): 900 W
1e stand: 170-880 min~

2e stand: 490-2600 min™'

1,5-13 mm

o/l

89,6 dB(A) / Onzekerheid K = 3 dB(A)
102,6 dB(A) / Onzekerheid K = 3 dB(A)



Geluid en trilling

Draag gehoorbescherming om uw gehoor te
beschermen.

De aangegeven totale waarde voor trillingen
en de aangegeven totale geluidsemissiewaar-
den zijn gemeten in overeenstemming met
een standaard testmethode (EN 62841-1 en
62841-3-13) en kunnen worden gebruikt om
gereedschappen met elkaar te vergelijken. De
aangegeven totale trillingswaarde kan ook
worden gebruikt voor een voorlopige

beoordeling van de blootstelling.
A Let op! De trillings- en geluidsemis-
sie tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven totale waarde,
afhankelijk van de manier waarop het

gereedschap wordt gebruikt, en in het
bijzonder van het soort werkstuk dat

wordt bewerkt.
A Let op! Dit gereedschap kan het
hand-arm-vibratiesyndroom veroor-
zaken als het gebruik ervan niet adequaat
wordt beheerd. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te identificeren om
de gebruiker te beschermen, gebaseerd
op een schatting van de blootstelling on-
der de werkelijke gebruiksomstandighe-
den (waarbij rekening wordt gehouden
met alle delen van de werkcyclus, zoals de
tijden waarop het gereedschap is uitge-
schakeld en wanneer het stationair draait,
naast de daadwerkelijke inschakeltijd).

Probeer de impact van trillingen en geluid te
minimaliseren. Voorbeelden van maatregelen
om blootstelling aan trillingen te verminderen,
zijn het dragen van handschoenen tijdens het
gebruik van de machine, het beperken van de
werktijd en het gebruik van accessoires die in
goede staat verkeren.

@

Verzorging en onderhoud

A

Let op! Zorg ervoor dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en de stek-
ker uit het stopcontact is gehaald.

- Zorg ervoor dat het gereedschap altijd
schoon, droog en vrij van olie of vet is.

- Draag een beschermbril om uw ogen te
beschermen tijdens het reinigen.

- Om veilig en correct te werken, dienen de
machine en de ventilatieopeningen altijd
schoon te worden gehouden.

- Controleer regelmatig of er stof of vreemde
voorwerpen in de roosters bij de motor is
gekomen. Gebruik een zachte borstel om
eventueel stof te verwijderen.

- Als de behuizing van het gereedschap moet
worden gereinigd, veeg deze dan schoon
met een zachte vochtige doek. Er kan een
mild schoonmaakmiddel worden gebruikt;
gebruik echter nooit alcohol, benzine of een
ander reinigingsmiddel.

- Gebruik nooit bijtende reinigingsmiddelen
om plastic onderdelen te reinigen.

- Controleer regelmatig alle bevestigingen.
Deze kunnen na verloop van tijd losraken
vanwege de trillingen.

A Let op! Als de stroomkabel is be-
schadigd, moet deze worden ver-

vangen door de fabrikant, een serviceme-

dewerker of een vergelijkbaar
gekwalificeerde persoon om gevaar te
voorkomen.

Opslag

Trek de stekker uit het stopcontact. Bewaar
het volledig afgekoelde gereedschap op een
droge plaats. Buiten het bereik van kinderen
bewaren.
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Afvalverwerking

Het symbool van de “doorgestreepte
vuilnisbak” wijst op de noodzaak
van afzonderlijke afvalverwijdering

I an afgedankte elektrische en

elektronica-apparatuur (WEEE). Dergelijke

apparaten kunnen waardevolle maar

gevaarlijke en schadelijke stoffen bevatten. U

bent wettelijk verplicht deze producten niet

bij het ongesorteerde huisvuil mee te geven,
maar in te leveren bij een officieel inzamel-
punt voor de recycling van elektrische en

elektronische apparaten. Hierdoor levert u

een bijdrage aan de bescherming van

bronnen en het milieu.

HORNBACH is in Duitsland verplicht:

- bij aankoop van een nieuw elektrisch of
elektronisch apparaat een oud apparaat
van hetzelfde type gratis terug te nemen in
een HORNBACH winkel.

- 00K zonder nieuwe aankoop tot 3 oude
elektrische of elektronische apparaten van
hetzelfde type (tot een maximale randleng-
te van 25 cm) gratis terug te nemen in een
HORNBACH winkel.

- bij afleveren van een nieuw elektrisch of
elektronisch apparaat aan een particulier
huishouden een oud apparaat van hetzelf-
de type gratis mee te nemen of inleveren
voor u in uw directe omgeving mogelijk te
maken.

Neem voor meer informatie contact op met
www.hornbach.com of de milieu-afdeling of
milieustraat van uw gemeente.

Kinderen mogen nooit met plastic zakken en
verpakkingsmaterialen spelen vanwege het
gevaar van verwonding en verstikking.
Bewaar dit materiaal op een veilige plaats of
gooi het op milieuvriendelijke wijze weg.



Tack sa mycket!

Vi ar dvertygade om att detta verktyg
kommer att dvertraffa dina forvantningar och
hoppas att du far stor gladje av det.

Las hela bruksanvisningen och folj sakerhets-
anvisningarna.

Leveransomfattning

1x Motorenhet

1x Basplatta med monteringsskruvar

1x Snabbspénnare

1x Arbetsstyckeklamma / spannanordning
1 x Handtag

1x Djupskala

1x  Spénskydd med monteringsskruvar

1x Sexkantnyckel, skruvnyckel

Om nagon del saknas eller ar skadad ska du
kontakta din HORNBACH-butik.

Symboler

Lés bruksanvisningen noga och spara
den for framtida bruk.

Varning for olycksfall som kan medfora
A personskador och allvarliga materiella
skador.

Anvand skyddsglasogon for att forhin-
dra dgonskador.

Anvénd horselskydd for att forhindra
horselskador.

Anvand ansiktsmask for att skydda
andningsorganen.

Anvind harnat for att skydda haret.

Innehallsforteckning

Leveransomfattning 41
Symboler 41
Sékerhetsanvisningar 42
Forsdkran om Gverensstaimmelse 45
Produktoversikt 46
Avsedd anvéndning 46
Rekommenderat spindelvarvtal 46
Anvanda verktyget 48
Tekniska data 48
Buller och vibrationer 49
Skotsel & underhall 49
Forvaring 49
Avfallshantering 50

& Laser Klass 2!
@ Titta inte in i laserstralen.

Skyddsklass I

Markeffekt

]

) Markspénning

&

Spindelvarvtal

3
5

Chuckstorlek

Max. borrslaglangd

9l
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Sakerhetsanvisningar

AgLMl'iNNA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR ELVERKTYG
A VARNING Lis alla sikerhetsvar-
ningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medfoljer detta
elverktyg. Om inte alla instruktioner som
listas nedan foljs kan det leda till elstot,
brand, och/eller allvarlig personskada.
Spara alla varningar och instruktioner for
framtida referens.
Termen “elverktyg” i varningarna hanvisar till
ditt ndtdrivna (natanslutna) elverktyg eller
batteridrivna (sladdldsa) elverktyg.

1 SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

a) Hall arbetsomradet rent och val upplyst.
Roriga eller daligt upplysta omraden okar
risken for olycksfall.

b) Anvénd inte elverktyg i explosiva miljo-
er, till exempel i narheten av brandfar-
liga vatskor, gaser eller damm.
Elverktyg kan skapa gnistor som kan

antanda damm eller &ngor.

Hall barn och askadare pa avstand nar
du anvander ett elverktyg. Distraktion
kan leda till att du forlorar kontrollen.

ELSAKERHET

Elverktygets stickkontakt maste passa
i uttaget. Andra aldrig kontakten pa
nagot sitt. Anvand inte nagon adapter-
kontakt till (jordade) elverktyg. Intakta
kontakter och passande uttag minskar
risken for elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade
ytor som ror, element, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elstot
om din Kropp &r jordad.

c) Utsitt inte elverktyg for regn eller vata
forhallanden. Om vatten tranger in i
elverktyget okar risken for elstot.

d) Utsatt inte sladden for pafrestningar.
Anvind aldrig kabeln for att bara, dra
eller koppla ur elverktyget. Hall undan
kabeln fran varme, olja, vassa kanter
och rérliga delar. Skadade kablar eller
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kablar som har trasslat ihop sig 6kar
risken for elstot.

Nar du anvénder ett elverktyg utomhus
ska du anvédnda en forlangningssladd
som ar avsedd for utomhusbruk.
Genom att anvénda en forlédngningskabel
som &r [amplig for utomhusbruk minskar
risken for elstot.

Om elverktyget maste anvandas pa
fuktig plats ska det anslutas till ett
uttag som ér skyddat med en jordfels-
brytare (RCD). Anvéndningen av en
jordfelsbrytare minskar risken for elstot.

3 PERSONLIG SAKERHET

a) Var uppmarksam, titta pa det du gor och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med
ett elverktyg. Anvénd inte verktyget nér du
ar trott eller paverkad av droger, alkohol
eller lakemedel. Ett dgonblicks ouppmaérk-
samhet medan man arbetar med elverktyg
kan leda till allvarliga personskador.

b) Anvéand personlig skyddsutrustning.
Anvind alltid dgonskydd. Skyddsutrust-
ning som ansiktsmask, glidsakra skydds-
skor, skyddshjalm och horselskydd som
anvands vid réatt tillfalle minskar risken for
personskador.

Undvik oavsiktlig start. Kontrollera att
strombrytaren star i franslaget lage
innan du ansluter verktyget till
stromkalla eller batteripaket, och
innan du tar upp eller bar det. Om man
bar verktyg med fingret pa strombrytaren
eller stromsatter verktyg som har
strombrytaren tillslagen dkar risken for
olycksfall.

d) Ta bort eventuella justernycklar eller
skruvnycklar innan du startar elverkty-
get. Ett verktyg eller en nyckel som
lamnas kvar i roterande delar pa verktyget
kan orsaka personskador.

e) Strick dig inte. Se till att du star
stadigt och alltid har bra balans. Detta
ger battre kontroll dver elverktyget i
ovéntade situationer.




f) Kla dig korrekt. Bér inte lost sittande
klader eller smycken. Hall undan har
och klader fran rorliga delar. Losa
klader, smycken och langt har kan fastna i
rorliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslut-
ning av dammutsugning och -uppsam-
ling ska dessa anslutas och anvéndas
pa ratt satt. Anvandning av dammupp-
sugning kan minska dammrelaterade
risker.

h) Lat inte vanan fran frekvent anvand-
ning av verktyget gora dig alltfor
sjalvsaker sa att du ignorerar saker-
hetsprinciperna. Vardsloshet kan snabbt
orsaka allvarliga personskador.

4 ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
ELVERKTYGET

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvénd
ratt elverktyg for arbetet som ska
utforas. Ratt elverktyg utfor jobbet pa ett
béttre och sékrare sétt s& som det &r
avsett.

b) Anvénd inte elverktyget om det inte
gar att starta och stinga av med
strombrytaren. Alla elverktyg som inte
kan kopplas in eller fran med strombryta-
ren &r farliga och maste repareras.

Dra ut stickkontakten fran stromkallan
och/eller ta bort batteripaketet, om det
ar lostagbart, fran elverktyget innan du
gor nagra justeringar, byter tillbehor
eller forvarar elverktyget. Sadana
forebyggande sakerhetséatgarder minskar
risken att verktyget startas av misstag.

d) Forvara elverktyg som inte anvands
utom rackhall for barn. Lat inte
personer som inte kanner till elverkty-
get eller dessa instruktioner arbeta
med elverktyget. Elverktyg ar farliga i
hénderna pa ovana anvandare.

e) Underhall elverktyg och tillbehor.
Kontrollera om rorliga delar &r felinrik-
tade eller karvar, brott pa delar och
andra tillstand som kan paverka
verktygets funktion. Om verktyget ar
skadat ska det lamnas in for reparation

fore anvandning. Manga olycksfall
orsakas av daligt underhéalina elverktyg.

f) Hall skarverktyg vassa och rena.
Korrekt underhallna skérverktyg med
vassa skarkanter I6per mindre risk att
kérva och &r lattare att kontrollera.

g) Anvind elverktyget, tillbehér och
insatsverktyg etc. i enlighet med dessa
instruktioner, med hansyn till arbets-
forhallandena och det arbete som ska
utforas. Anvandning av elverktyget for
andra arbeten &n de som ar avsedda kan
leda till farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag
och greppytor framjar inte séker hantering
och kontroll av verktyget vid ovintade
situationer.

5 SERVICE

a) Lamna in verktyget for service till en
kompetent verkstadstekniker som
endast anvénder originalreservdelar.
Darmed sakerstélls att elverktygets
sékerhet uppratthalls.

SAKERHETSVARNINGAR FOR

PELARBORRMASKIN

a) Borrmaskinen maste vara fast. Om
borrmaskinen inte ar ordentligt fast kan
den vélta och orsaka personskador.

b) Arbetsstycket maste vara fastspant
eller sékrat i arbetsstyckesstodet.
Borra inte delar som ar for sma for att
spannas fast pa ett sakert satt. Att halla
arbetsstycket med handen under arbetet
kan leda till personskador.

¢) Anvénd inte handskar. Handskar kan
fastna i de roterande delarna eller i
spanor, vilket kan leda till personskador.

d) Hall handerna utanfor borromradet nar
verktyget ar igang. Kontakt med
roterande delar eller spanor kan orsaka
personskador.

e) Kontrollera att tillbehéret roterar innan
det matas in i arbetsstycket. Annars
kan tillbehoret fastna i arbetsstycket,
vilket kan leda till ovéntade rorelser hos
arbetsstycket och orsaka personskador.
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Om tillbehoret fastnar, sluta trycka
nedat och sting av verktyget. Under-
sok och vidta atgarder for att eliminera
orsaken till att det fastnade. Om det
fastnar kan det leda till ovintade rorelser
hos arbetsstycket och orsaka personska-
dor.

) Undvik bildandet av langa spanor
genom att regelbundet litta pa trycket
nedét. Vassa metallspan kan fastna och
orsaka personskador.

h) Ta aldrig bort spanor fran borromradet
medan verktyget ar igang. Ta bort
spanor genom att flytta bort tillbehoret
fran arbetsstycket, stinga av verktyget
och vénta tills tillbehdret har stannat.
Anvénd verktyg som exempelvis borste
eller krok for att ta bort spanor. Kontakt
med roterande delar eller spanor kan
orsaka personskador.

Tillbehor med varvtalsmarkning maste
vara mirkta med minst det max.-varv-
tal som ar markerat pa elverktyget.
Tillbehor som kors snabbare &n markvarv-
tal kan ga sonder och flyga isér.

Fast elverktyget pa en stabil, plan och
horisontell yta. Om maskinen kan glida
ivdg eller vackla kan insatsverktyget inte
styras jamnt och sdkert.

k) Hall arbetsytan runt arbetsstycket ren.

Borrspénor och foremal med vassa kanter

kan orsaka personskador. Materialbland-

ningar ar sarskilt farliga. Damm fran litta
legeringar kan borja brinna eller explode-
ra.

Ta inte bort spanor med bara handerna.

Risk for personskador, sarskilt pa grund av

metallspanor som ar heta eller som har

vassa kanter.

m) Hall handtagen torra, rena och fria fran

olja och fett. Fettiga, oljiga handtag &r

hala och kan orsaka att man forlorar

kontrollen.

n) Ror inte vid insatsverktyget direkt efter

arbetet, utan vinta tills det har svalnat.

Insatsverktyg blir mycket heta under

arbetet.

0) Kontrollera kabeln regelbundet. Om

natkabeln &dr skadad ska tillverkaren,

SV

tillverkarens servicerepresentant eller
annan person med motsvarande
kvalifikationer byta ut den s att risker
kan undvikas. Byt skadade forlangnings-
kablar. Darmed sdkerstalls att elverkty-
gets sakerhet uppréatthalls.

p) Anvénd aldrig elverktyg som har en
skadad kabel. Ror inte vid den skadade
kabeln och dra ut kontakten fran
uttaget om kabeln skadas under
arbetet. Skadade kablar okar risken for
elstot.

) Forvara elverktyg pa ett sakert satt nar
de inte anvénds. Forvaringsplatsen
maste vara torr och kunna lasas. Detta
forhindrar att elverktyget skadas under
forvaring och att det anvénds av obehdriga
personer.

EXTRA SA’KERHETSANVISNINGAR FOR

RISKER PA GRUND AV VIBRATIONER

a) Deklarerade vibrationsdata avser
verktygets huvudfunktioner, men
andra anvandningar av verktyget
liksom bristande underhall kan
resultera i andra vibrationsvérden.
Sadana forhallanden kan leda till att
vibrationsnivan for ett helt arbetspass blir
betydligt hogre.

b) Ytterligare sakerhetsatgarder ska
vidtas for att skydda anvandaren mot
vibrationsskador. Underhall verktyget
och dess tillbehor, hall handerna varma,
organisera arbetet och arbetstiderna.
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Forsdakran om
overensstammelse

c Vi intygar att produkten som beskrivs
under Tekniska data:

Pattfield

PA-SM710G2 Pelarborrmaskin 710 W
tillverkad for:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim/Tyskland

uppfyller bestdmmelserna i foljande direktiv:

Maskindirektivet 2006/42/EG
EMK-direktivet 2014/30/EU
RoHS-direktivet 2011/65/EU &
(EU)2015/863

och uppfyller féljande tillampliga harmonise-
rade standarder:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

W A A,

i.V. Jens Miiller

Kvalitets- och miljochef
Befullméktigad for sammanstélining av
tekniska underlag

Bornheim, 24.03.2026

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim/Tyskland
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Produktoversikt

Djupskala

Spannspak for djupskala
Elkabel

Spannspak

Laser och arbetslampa
Chuck

Spanskydd

Las for snabbspannare
Snabbspénnare

10 Basplatta

11 Spénnanordning

12 Kldmmor for spannanordning
13 Monteringshal

14 Vaxelvéljare

15 Hastighetsreglage

16 Huvudbrytare

17 Display

18 Handtag

CONOOOTHAWN =

A Stéllin varvtal / borrdjup

B Aterstall

C Laser pa/av

D Strombrytare for display, arbetslampa
pa/av

E Display

FASTA ARBETSSTYCKET
Vrid snabbspannaren 9 at hdger och
skjut den uppat. Sétt i arbetsstycket.

c Observera! Se till att verktyget ar
avstangt och att stickkontakten ar
utdragen.

SATTA IN BORREN

Oppna chucken 6 i riktning "Release"
(Lossa), sétt in tillbehdret och dra at
chucken 6 ordentligt. Stdng spanskyd-
det 7.

é Observera! Se till att verktyget ar
avstangt och att stickkontakten &r
utdragen.

Avsedd anvandning

Tillsammans med respektive insatsverktyg ar
maskinen avsedd for borrning i trd, metall
och plast. Verktyget ar inte avsett for
kommersiellt bruk.

All annan anvandning eller modifiering av
verktyget betraktas som felaktig anvandning
och kan medféra betydande faror.

Rekommenderat
spindelvarvtal

Vilj ett Iagre varvtal for harda material och
stora borrdiametrar, och ett hdgre varvtal for
mjuka material och smé borrdiametrar.

Tra Hogt (2000-2600 varv/min)
Plast Medel (1500-2200 varv/min)
Lattmetall  Medel (1200-2200 varv/min™)

Stal/jarn  Lagt (500-1000 varv/min)

n Fast arbetsstycket med snabbspénnaren
9 och spannanordningen 11. Kontrollera
att det S|tter fast ordentllgt Sla pa laser

Q ObserveraI HaII aldrig fast arbetss-

tycken med handen. Anvand alltid
spannanordningen eller en lamplig tving.

AKTIVERA DISPLAYEN

Tryck in och hall displayens strombry-
tare D pa displayen 17 nedtryckt for
att aktivera den.



STALLA IN VARVTALET MANUELLT

n Vrid pa hastighetsreglaget 15 for att
manuellt 6ka eller minska varvtalet.
Vélj onskad véxel med vaxelvaljaren
14.

STALLA IN BORRDJUPET

n Lossa spannspaken 2 for djupskalan 1
och skjut djupskalan 1 nedét. Tryck pa
knappen A (varv/min/mm) pa display-
en 17 tills "Depth" (Djup) visas. Vrid
pa handtaget 18 for att stélla in 6nskat
borrdjup. Dra at spannspaken 2
ordentligt igen for att fixera borrdjupet.

MONTERING

n Montera basplattan 10 pa en plan och
stabil yta. Fést basplattan 10 med de
fyra monteringsskruvarna, brickorna
och muttrarna.

Q Observera! Se till att verktyget ar

avsténgt och att stickkontakten &r
utdragen.

n Dra at de tva skruvarna pa baksidan av
pelaren med sexkantnyckeln. Lossa
muttrarna pa spannanordningen 11
helt. Skjut spannanordningen pa
basplattan 10 och fast den i 6nskad
position med klammorna 12.

n Fést spanskyddet 7 med de tva
skruvarna och dra at med sexkant-
nyckeln.

STALLA IN VARVTALET EXAKT
Tryck pa knappen A (varv/min/mm) pé
displayen 17 tills "Speed" (Varvtal)
visas. Vrid pa handtaget 18 for att
stélla in 6nskat varvtal exakt. Valj
onskad véxel med véxelvéljaren 14.

STARTA OCH STANGA AV

Stall huvudbrytaren 16 pa "I" for att
starta maskinen.

Sting av genom att stélla huvudbryta-
ren 16 pa "0".

C N&r maskinen har stangts av maste

du vanta tills alla rorliga delar har

stannat helt.

Skjut pa snabbspéannaren 9 pa
pelarens bas. Placera motorenheten
pé basplattan 10.

Lossa skruven pa baksidan av
handtaget 18 med sexkantnyckeln. Se
till att muttern inte trillar ut. Skjut pa
handtaget 18 pa motorenheten och
dra &t skruven med sexkantnyckeln.

n Skjut in djupskalan 1 uppifrén och dra

at spannspaken 2.
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Anvanda verktyget
1. Fést arbetsstycket pa basplattan 10. hart. Vid djupa hal ska du lyfta borren da
2. Justera snabbspénnaren 9 och spannan- och dé for att avldgsna spanor.
ordningen 11 efter arbetsstycket. 10. Sténg av verktyget
3. Séttin borren i borrchucken 6 och dra at med huvudbrytaren 16.
borrchucken 6 ordentligt. 11. Ta inte bort arbetsstycket forrédn alla
4, Sla pa displayen 17 med strombrytaren roterande delar har stannat helt.
for displayen D. 12. Rensa borromradet fran spanor med en
5. Varvtalet kan 6kas eller minskas manuellt borste eller spankrok och ta bort borren
med hastighetsreglaget 15 eller stéllas in fran borrchucken 6 genom att lossa pa
exakt via displayen 17. borrchucken 6.

6. Stéll in borrdjupet med djupskalan 1 vid
behov.

7. Sla pa verktyget med huvudbrytaren 16. er du pa huvudbrytaren 16 for att

8. Sla pa laser och arbetslampa 5 vid behov. omedelbart stoppa alla maskinens rorel-
Den inbyggda lasern hjalper till att rikta in Ser.
borrpunkten exakt.

9. For handtaget 18 jamnt nedét och for in
borren i arbetsstycket utan att trycka for

c Observera! | en nodsituation tryck-

Tekniska data
Markspéanning 220-240 V~ 50 Hz
Markeffekt S1 (kontinuerlig drift): 710 W

S2 (korttidsdrift, max. 5 min): 900 W
Tomgangsvarvtal (n) 1:a véxeln: 170-880 varv/min”'

2:a véxeln: 490-2600 varv/min™’
Chuckstorlek 1,5-13 mm
Skyddsklass g/l
Ljudtrycksniva (L) 89,6 dB(A) / Osdkerhet K = 3 dB(A)
Ljudeffektniva (Ly,) 102,6 dB(A) / Osékerhet K = 3 dB(A)




Buller och vibrationer

Anvand hérselskydd for att forhindra
horselskador.

Det deklarerade vibrationsvérdet och det
deklarerade bullervardet har matts i enlighet
med en standardtestmetod (EN 62841-1 och
EN 62841-3-13) och kan anvéndas for att
jamfora ett verktyg med ett annat. Det
deklarerade vibrationsvardet kan &ven
anvéndas i en prelimindr bedomning av
exponeringen.

A Observera! Vibrations- och bullere-
missionen under den faktiska an-
vandningen av elverktyget kan skilja sig
fran det deklarerade totalvardet beroende
pé hur verktyget anvands, i synnerhet
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Q Observera! Det hér verktyget kan

orsaka hand-arm-vibrationssyn-
drom om det inte hanteras pa ratt sétt.
Det &r nddvandigt att faststélla sékerhets-
atgarder for att skydda anvéindaren, base-
rat pa en uppskattning av exponeringen
under de faktiska anvandningsforhallande-
na (ta hansyn till alla delar av arbetscy-
keln, till exempel de tider da verktyget &r
avstangt och nar det gar pa tomgang,
utdver sjalva anvandningstiden).

Forsok minimera effekterna av vibration och
buller. Exempel pa atgarder som minskar
vibrationerna inkluderar att anvianda
handskar nar verktyget anvéands, begransa
arbetstiden och anvanda tillbehor som ar i
bra skick.

® |

Skotsel & underhall

Q Observera! Se till att verktyget ar

avstangt och att stickkontakten &r
utdragen.

Se till att halla verktyget rent, torrt och fritt
fran olja och fett.

Anvand alltid skyddsglasogon vid rengdring
av verktyget.

For att maskinen ska fungera sakert och
korrekt ska maskinen och ventilationsopp-
ningarna alltid hallas rena.

Kontrollera regelbundet om damm eller
frimmande foremal har kommit in genom
gallren vid motorn. Anvénd en mjuk borste
till att avlagsna damm.

0m verktygsholjet behdver rengoras, torka
av det med en mjuk, fuktig trasa. Milt ren-
goringsmedel kan anvandas, men alkohol,
bensin eller annat rengdringsmedel far inte
anvandas.

Anvénd inte fratande rengdringsmedel for
att rengora plastkomponenter.

Kontrollera alla fastpunkter med jamna
mellanrum. De kan lossna med tiden pa
grund av vibrationer.

é Observera! Om nitkabeln ar ska-
dad ska tillverkaren, tillverkarens
servicerepresentant eller annan person

med motsvarande kvalifikationer byta ut
den sa att risker kan undvikas.

Forvaring

Koppla fran elkabeln. Forvara det helt
avsvalnade verktyget pa en torr plats. Forvara
utom barns réckhall.




Avfalishantering

Symbolen "6verstruken soptunna”
kréver separat avfallshantering av
elektrisk och elektronisk utrustning

BN (\WEEE). Sadana enheter kan

innehélla vardefulla, men farliga och

miljoskadliga &mnen. Du &r enligt lag skyldig
att inte kasta dessa produkter i det osortera-
de hushallsavfallet utan lamna in dessa till ett
anvisat insamlingsstalle for atervinning av
elektriska och elektroniska produkter.

Darmed bidrar du till att skydda resurserna

och miljon.

| Tyskland &r HORNBACH skyldiga att:

- vid inkdp av nya elektriska eller elektronis-
ka apparater ta tillbaka en gammal apparat
av samma slag utan kostnad i HORN-
BACH-butiken.

- dven utan inkop av nya produkter ta
tillbaka upp till tre elekiriska eller elek-
troniska apparater av samma apparattyp
(upp till 25 cm kantlangd) utan kostnad till
HORNBACH-butik.

- vid leverans av en ny elektrisk eller elek-
tronisk apparat till privat hushall himta upp
en gammal apparat av samma slag utan
kostnad eller mojliggora aterlamning i din
direkta nérhet.

Kontakta www.hornbach.com eller lokala
myndigheter for mer information.

Barn far inte under nagra som helst om-
stindigheter leka med plastpésar och
forpackningsmaterial eftersom de da Ioper
risk att skadas eller kvavas. Forvara darfor
sadant material sakert eller avfallshantera det
miljovanligt.



Dékujeme vam!

Jsme presvédceni, Ze toto naradi prekona
vaSe ocekavani, a prejeme vam hodné radosti
pfi jeho pouzivani.

PreCtéte si cely ndvod k pouziti a respektujte
bezpec€nostni pokyny.

Rozsah dodavky Obsah
1x Jednotka motoru Rozsah dodavky 51
1x Zakladova deska s montaznimi Srouby Symboly 51
1x Rychloupinaci svorka Bezpecnostni pokyny 52
1x Svorka na obrobek / upinaci zafizeni Prohlaseni o shodé 55
1x Rukojet Prehled vyrobku 56
1x Stupnice hloubky Ucel pouziti 56
1x  Ochranny kryt proti tfiskdm s montaznimi  Doporucena rychlost vietena 56
Srouby PouZivani naradi 58
1x Sestihranny kli¢, plochy kli¢ Technické udaje 58
Hluk a vibrace 59
Jestlize kterykoli dil chybi nebo je poSkozen,  Péce a (drzba 59
obratte se prosim na svou prodejnu Uskladnéni 59
HORNBACH. Likvidace 60 @
Symboly
@ Tento ndvod k pouZiti si pozorné & Laser tfidy 2!
prectéte a ulozte si ho k pozdéjSimu
nahlédnuti. @ Nedivejte se do paprsku.

Varovani pred nehodami a drazy osob | Tfida ochrany II
a vaznymi vécnymi Skodami.

>

Na ochranu vlasii noste vhodnou
ochrannou sitku na vlasy.

= Jmenovity vykon
@) Na ochranu oCi pouzivejte bezpecnost- i
ni bryle. Jmenovité napéti
.4
@ Na ochranu sluchu pouzivejte vhodna Rychlost vietena
ochranna sluchatka.
Upinaci kapacita skli¢idla
@ Na ochranu dychacich cest pouZzivejte
protiprachovou masku. Max. zdvih vietena
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Bezpecnostni pokyny

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO
ELEKTRICKE NARADI
A VAROVANI Prectéte si viechna
bezpeénostni varovani, pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym naradim. Pokud se nebudete
ridit vSéemi pokyny uvedenymi dale, miize to
mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar nebo vazny draz.
VSechna varovani a pokyny si uschovejte
pro budouci pouziti.
Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich se
vztahuje na vasSe elektrické naradi napajené
ze sité (s kabelem) nebo na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez kabelu).

1 BEZPECNOST PRACOVNi OBLASTI

a) Pracovni oblast udrZujte v Cistoté a dobfe
osvétlenou. Neporadek nebo neosvétlené
pracovni oblasti mohou vést k traziim.

b) S elektrickym naradim nepracujte ve
vybusném prostiedi, napf. v pfitom-
nosti hoflavych kapalin, plynii nebo
prachu. Elektrické naradi vytvafi jiskry,
které mohou zazehnout prach nebo
vypary.

Pri praci s elektrickym naradim udrzuj-
te déti a prihlizejici osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Rozptylovani miize zplsobit
ztratu kontroly nad naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcka elektrického naradi musi
odpovidat zasuvce. Nikdy zastréku
nijak neupravujte. U uzemnéného
elektrického naradi nepouzivejte Zadné
adaptéry zastréek. Neupravené zastrcky a
odpovidajici zasuvky sniZi riziko urazu
elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s
uzemnénymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, sporaky a chladnic-
Kky. Pokud je vaSe télo uzemnéno, existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

c¢) Nevystavuijte elektrické naradi desti
ani vihku. Pokud do elektrického naradi

Cz

pronikne voda, zvysi se tak riziko Urazu
elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte napajeci kabel k jinym
tceltim, nez ke kterym je uréen. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, tahani
nebo odpojovani elektrického naradi ze
zasuvky. Napajeci kabel udrzujte v
dostatecné vzdalenosti od tepla, oleje,
ostrych hran a pohyblivych ¢asti.
PoSkozené nebo zamotané napajeci
kabely zvySuiji riziko Grazu elektrickym
proudem.

Pri praci s elektrickym naradim venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny
pro venkovni pouziti. Pouzivani kabelu
vhodného k pouziti v exteriérech snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi ve
vihkém prostredi nevyhnutelné,
pouzijte napajeni chranéné proudovym
chraniéem (RCD). PouZiti proudového
chranice (RCD) snizuije riziko drazu
elektrickym proudem.

0SOBNi BEZPEGNOST

Pfi pouziti elektrického naradi davejte
pozor, co délate, a pouZzivejte zdravy
rozum. Elektrické naradi nepouzivejte,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iék(. Chvilka nepozornosti
pfi pouzivani elektrického naradi mize
znamenat vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné prostied-
Ky. Vzdy noste ochranu oéi. Ochranné
vybaveni jako protiprachova maska,
neklouzava bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, pokud je
pouzivano v odpovidajicich podminkéach,
snizi riziko Urazu.

Zabraiite neplanovanému spusteéni.
Pied pripojenim naFadi ke zdroji
napajeni a/nebo akumulatoru, jeho
zvedanim nebo pienasenim se ujistéte,
Ze je spinac ve vypnuté poloze.
Pienaseni elektrického naradi s prstem na
spinaci nebo pripojeni elektrického naradi




se zapnutym spinacem ke zdroji zvySuje
pravdépodobnost nehod.

d) Pred zapnutim elektrického naradi

odstraiite sefizovaci nastroje nebo
klice. KIi¢ nebo sefizovaci nastroj, ktery
ponechate pripevnény k rotujici ¢asti
elektrického naradi, mize zplsobit
zranéni.

Nenatahuijte se priliS. Vzdy pevné
sttijte na nohou a udrZujte rovnovahu.
Umozni vam to lepSi ovladani elektrického
naradi v ne¢ekanych situacich.
Obléknéte si vhodny odév. Nenoste
volné obleceni ani Sperky. Udrzujte své
vlasy a obleceni v dostatecné vzdale-
nosti od pohybujicich se éasti. Volny
odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit v pohyblivych ¢astech.

g) Pokud Ize namontovat zafizeni pro

odsavani a zachycovani prachu,
ujistéte se, ze jsou tato zarizeni
pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzivani odsavani prachu mlZe snizit
rizika spojena s prachem.

h) Nedovolte, aby rutina ziskana ¢astym
pouzivanim naradi vedla k neopatrnos-
ti a ignorovani zasad bezpecnosti
prace s naradim. Neopatrna akce miize
vést k vaznému zranéni béhem zlomku
sekundy.

4

POUZITi ELEKTRICKEHO NARADI A
PECE 0 NEJ

a) Na elektrické naradi netlacte nadmér-

nou silou. Pouzijte pro aplikaci
odpovidajici elektrické naradi. Spravné
elektrické naradi vykona praci [épe a
bezpec€néji v tempu, pro které bylo
navrzeno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, pokud

jej nelze spinacem zapnout a vypnout.
Kazdé elekirické naradi, které nelze

odnimatelny. Takovato preventivni
bezpecnostni opatieni snizuji riziko
nahodného spusténi naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladuj-

te mimo dosah déti a nedovolte
osobam neseznamenym s timto
naradim nebo s témito pokyny, aby s
nim pracovaly. Elektrické naradi je v
rukou neskolenych uzivateli nebezpecné.
Provadéjte udrzbu elektrického naradi
a prisluSenstvi. Zkontrolujte, zda
nedoslo k vychyleni nebo zablokovani
pohyblivych casti, poSkozeni dilii a k
jakémukoli jinému stavu, ktery by mohl
ovlivnit provoz elektrického naradi.
Pokud je naradi poSkozené, nechejte
ho opravit. Mnoho nehod je zpiisobeno
Spatnou udrzbou elektrického naradi.
Rezné nastroje udrZuijte ostré a Cisté.
Radné udrzované fezné nastroje s ostrymi
reznymi brity se méné zasekavaji a snaze
se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSen-
stvi a nastavce atd. v souladu s témito
pokyny a vezmeéte v tivahu pracovni
podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi na jiné nez zamyslené
operace muZze zplsobit nebezpecnou
situaci.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte

suché, ¢isté a zbavené oleje a mastno-
ty. Kluzkeé rukojeti a uchopovaci plochy
znemoziuji bezpecnou manipulaci a
ovladani naradi v necekanych situacich.

5 SERVIS
a) Svérte opravu svého elektrického

naradi pouze kvalifikovanému opravari,
ktery bude pouzivat vyhradné identic-
ké nahradni dily. Tim se zajisti bezpec-
nost elekirického naradi.

BEZPE(}NOSTNi \!AROVANi TYKAJICi SE

STOLNICH VRTAGEK

a) Vrtacka musi byt zajiSténa. Vrtacka,
ktera neni spravné zajiSténa, se mize
pohnout, prevrhnout a zpiisobit osobni
zranéni.

ovladat spinacem, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

c) Pred provadénim jakéhokoliv sefizova-
ni, vyménou prisluSenstvi nebo pred
uskladnénim elektrického naradi
odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/
nebo vyjméte z naradi akumulator, je-li




b) Obrobek je nutné upnout nebo pfipev-
nit k podpére obrobku. Nevrtejte
obrobky, které jsou pfiliS malé, aby
mohly byt bezpe¢né upnuty. Drzeni
obrobku v ruce béhem provozu milze vést
k osobnimu zranéni.

Nenoste rukavice. Rukavice se mohou
zachytit o rotujici ¢asti nebo tfisky, coz
mZe vést ke zranéni.

d) Drzte své ruce mimo oblast vrtani,
pokud je nastroj v provozu. Kontakt s
rotujicimi ¢astmi nebo triskami mtze vést
ke zranéni.

Pred zavedenim do obrobku se ujistéte,
Ze se nastroj otaci. V opacném pripadé
by mohlo dojit k zaseknuti pfisluSenstvi v
obrobku a zp(isobit tak neoéekavany
pohyb obrobku a zranéni.

Pokud doslo k zaseknuti prisluSenstvi,
prestaiite tlaéit smérem dolii a nastroj
vypnéte. Prozkoumeijte pric¢inu a
prijméte napravna opatreni, abyste
eliminovali pfi€inu zaseknuti. Zaseknuti
muZe zpisobit ne¢ekany pohyb obrobku a
privodit osobni zranéni.

g) Zabraiite tvoreni dlouhych tfisek
pravidelnym prerusovanim pritlaku
smérem dold. Ostré kovové trisky se
mohou zachytit a zpdsobit zranéni.

Nikdy neodstraiiujte tfisky z oblasti
vrtani, pokud je nastroj v provozu.
Chcete-li odstranit tfisky, oddalte
nastroj od obrobku, vypnéte jej a
pockejte, az se zcela zastavi. K
odstranéni tfisek pouzijte nastroje,
jako je kartaé nebo hak. Kontakt s
rotujicimi ¢astmi nebo triskami mize vést
ke zranéni.

Jmenovita rychlost prisluSenstvi musi

k) Udrzujte pracovni plochu obrobku

¢istou. Trisky z vrtani a predméty s
ostrymi hranami mohou zpisobit zranéni.
Materialové smési jsou obzvlast nebez-
pecné. Prach z lehkych slitin se miize
vznitit nebo explodovat.

Neodstraiiujte tfisky holyma rukama.
Nebezpeci zranéni hrozi zejména od
horkych kovovych tfisek s ostrymi
hranami.

m) Rukojeti udrzujte suché, Cisté a bez

znecisténi olejem nebo tukem. Rukojeti
pokryté mastnotou a olejem jsou kluzké a
zpisobuiji ztratu kontroly.

Nedotykejte se nastroje pfimo po
skonceni pracovniho procesu, dokud
nedojde ke schlazeni. Nastroj miize byt
pfi provozu velmi horky.

Pravidelné provadéjte kontrolu kabelu.
Je-li pfivodni kabel poskozen, musi byt
vyméneén vyrobcem, jeho autorizova-
nym servisem nebo podobné kvalifiko-
vanou osobou, aby se vyloucila rizika.
Vymérite poSkozené prodluzovaci kabely.
Tim se zajisti bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy nepouzivejte nastroj s poskoze-
nym kabelem. Kdyz se kabel poSkodi
pfi praci, nedotykejte se poskozeného
kabelu a vytahnéte zastrcku z napaje-
ni. Poskozené kabely zvySuiji riziko Urazu
elektrickym proudem.

q) Uskladnéte nastroj bezpeénym

zpiisobem, pokud jej nepouzivate.
Misto pro uskladnéni musi byt suché a
uzamykatelné. To zabrariuje poSkozeni
elektrického naradi béhem skladovani a
pouzivani nevySkolenymi osobami.

DALSi BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE
RIZIK ZPUSOBENYCH VIBRACEMI
a) Deklarované hodnoty vibraci se

byt nejméné shodna s maximalni
rychlosti vyznacenou na elektrickém
naradi. PrisluSenstvi bézici rychleji nez je

jmenovita rychlost, se mlize roztrhnout a
rozletét.

Pripevnéte elektrické naradi na
stabilni, rovny a vodorovny povrch.
Pokud mizZe stroj sklouznout nebo se
viklat, nelze pracovni nastroj rovnomérné
a bezpecneé vest.

Cz

vztahuiji na hlavni zpiisoby pouziti
naradi, avSak odliSné pouziti naradi
nebo jeho $patna tidrzba mohou vést k
odliSnym hodnotam vibraci. To mize
podstatnou mérou zvysit hladinu vibraci za
celou dobu prace.




b) Na ochranu uzivatele pred ucinky
vibraci Ize pfijmout dalSi bezpe¢nostni
opatreni. Udrzujte naradi a jeho prislu-
Senstvi v dobrém stavu, udrZujte ruce v
teple a zorganizujte si pracovni postupy a
prestavky.

Prohlaseni o shodé

c ProhlaSujeme, Ze vyrobek popsany v
casti Technické udaje:

Pattfield

PA-SM710G2 Stolni vrtacka 710 W
vyrobeno pro:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Némecko

spliiuje pozadavky nasledujicich smérnic:

Smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES

Smeérnice o elektromagnetické kompa-
tibilité 2014/30/EU

Smérnice RoHS 2011/65/EU &
(EU)2015/863

aje v souladu s nasledujicimi platnymi
harmonizovanymi normami:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

W A A,

v zastoupeni Jens Miiller

Vedouci oddéleni fizeni kvality a ochrany
Zivotniho prostredi

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni technic-
kych podklad(

Bornheim, 24.03.2026

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11

76879 Bornheim / Némecko cz
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Prehled vyrobku

CONOOOTHAWN =

Stupnice k hloubce

Upinaci paka stupnice hloubky
Napajeci kabel

Upinaci paka

Laser a svétlo

Sklicidlo

Ochranny kryt proti tfiskam
Zamek rychloupinaci svorky
Rychloupinaci svorka
Zékladova deska

Upinaci zafizeni

Svorky pro upinaci zafizeni
Montazni otvory

Voli¢ pfevodového stupné
Regulator otacek

Hlavni vypinac

Displej

Rukojet

Nastaveni rychlosti / hloubky vrtani
Reset

Laser zap/vyp

Tlacitko napajeni displeje, svétlo zap/vyp
Displej

ZAJISTENi OBROBKU
Otocte rychloupinaci svorku 9 doprava
a posunite ji nahoru. VloZte obrobek.

c Pozor! Ujistéte se, ze je naradi

vypnuté a odpojené ze sité.

VLOZENi VRTAKU

Otevrete sklicidlo 6 ve sméru ,Relea-
se“ (Uvolnit), vlozte prisluSenstvi a
skli¢idlo 6 pevné utahnéte. Zaviete
ochranny kryt proti tfiskam 7.

é Pozor! Ujistéte se, Ze je naradi

vypnuté a odpojené ze sité.

Uéel pouziti

Ve spojeni s prisluSnymi aplikacnimi nastroji
je tento nastroj uréen pro vrtani do dreva,
kovu a plastu. Naradi neni ur¢eno ke
komercnimu pouZzivani.

Jakékoliv jiné pouziti nebo Upravy nafadi jsou
povazovany za pouZiti v rozporu s uréenim a
mohou mit za nasledek vazna nebezpedi.

Doporucena rychlost
vietena

Pro tvrdé materialy a velké priiméry vrtaki

zvolte

nizSi rychlost a pro mékké materidly a

malé priméry vrtakl vys$si rychlost.

Dievo
Plast

Vysoka (2000-2600 min™)
Stfedni (1500-2200 min™)

Lehké kovy  Stfedni (1200-2200 min-)
Ocel / zelezo Nizka (500—1000 min-)

n Zajistéte obrobek pomoci rychloupinaci

svorky 9 a upinaciho zafizeni 11.
ZkontroIUJte zda pevné sedl V pfipadé
e |3 étlo

Q : Pozor! ledy nedrzterbrobky

rukou. Vzdy pouzivejte upinaci

zarizeni nebo vhodnou svorku.

AKTIVACGE DISPLEJE
Stisknutim a podrzenim tladitka
napajeni displeje D na displeji 17
displej aktivujete.
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RUCNi NASTAVENi RYCHLOSTI PRESNE NASTAVENi RYCHLOSTI
n Otacenim regulatoru otacek 15 rucné n Stisknéte tlaCitko A (ot./min/mm) na
zvysite nebo snizite rychlost.

Pomoci volice prevodového stupné 14

vyberte pozadovany pfevodovy stupen.

NASTAVENi HLOUBKY VRTANiI

n Povolte upinaci paku 2 stupnice

hloubky 1 a posurite stupnici hloubky
1 dol(. Stisknéte tlacitko A (ot./min/
mm) na displeji 17, dokud se nezobrazi
»Depth® (Hloubka). Otacenim rukojeti
18 nastavte poZadovanou hloubku
vrtani. Znovu pevné utahnéte upinaci
paku 2 pro zafixovani hloubky vrtani.

MONTAZ

n Namontujte zakladovou desku 10 na

rovny a stabilni povrch. Zajistéte
zakladovou desku 10 pomoci &ty
montaznich Sroubl, podloZek a matic.

Q Pozor! Ujistéte se, Ze je naradi

vypnuté a odpojené ze sité.

Pomoci Sestihranného klice utahnéte
dva Srouby na zadni strané sloupu.
Zcela povolte matice na upinacim
zafizeni 11. Nasurite upinaci zafizeni
na zakladovou desku 10 a zajistéte jej
v pozadované poloze pomoci

svorek 12.

n Pfipevnéte ochranny kryt proti tfiskam

7 pomoci dvou Sroubil a utdhnéte je
Sestihrannym klicem.

displeji 17, dokud se nezobrazi
»Speed* (Rychlost). Otacenim rukojeti
18 presné nastavte poZadovanou
rychlost. Pomoci volie prevodového
stupné 14 vyberte pozadovany
prevodovy stuperi.

ZAPINANI/VYPINANI

n Pro spusténi zafizeni pfepnéte hlavni

vypinac 16 do polohy 1.
Pro vypnuti prepnéte hlavni vypinac 16
do polohy ,0*.

c Po vypnuti stroje pockejte, dokud se

vSechny pohyblivé ¢asti zcela neza-

stavi.

Nasurnite rychloupinaci svorku 9 na
zakladnu sloupu. Umistéte jednotku
motoru na zakladovou desku 10.

Pomoci Sestihranného klice povolte
Sroub na zadni strané rukojeti 18.
Dbejte na to, aby matice nevypadla.
Nasurite rukojet 18 na jednotku
motoru a utahnéte Sroub Sestihrannym
klicem.

Zasunte stupnici hloubky 1 shora a
utahnéte upinaci paku 2.

Cz




Pouzivani naradi

1. Upevnéte obrobek na zakladovou desku . Vedte rukojet 18 rovnomérné dol a
10. zasunite vrtak do obrobku, aniz byste
2. Nastavte rychloupinaci svorku 9 a upinaci vyvijeli nadmérny tlak. U hlubokych
zafizeni 11 podle obrobku. otvor(i vrtak ob¢as nadzvednéte, abyste
3. Vlozte vrtak do skliCidla 6 a skli¢idlo 6 odstranili trisky.
pevné utahnéte. 10. Vypnéte naradi pomoci
4. Zapnéte displej 17 pomoci tlacitka hlavniho vypinace 16.
napajeni displeje D. 11. Obrobek odebirejte az po lplném
5. Rychlost Ize ru¢né zvysit nebo snizit zastaveni vSech rotujicich ¢asti.
pomoci regulatoru otacek 15, nebo ji 12. OCistéte oblast vrtani od tfisek pomoci
presné nastavit na displeji 17. kartace nebo hacku na tfisky a vyjméte
6. V pripadé potieby nastavte hloubku vrtani vrtak ze sklicidla 6 povolenim skli¢idla 6.

pomoci stupnice hloubky 1.
7. Zapnéte naradi pomoci A Pozor! V pfipadé nouze stisknéte
hlavniho vypinace 16. hlavni vypina¢ 16, abyste okamzité
8. V pfipadé potieby zapnéte laser a svétlo
5. Integrovany laser pomaha presné
zaméfit bod vrtani.

zastavili veSkeré ¢innosti.

Technické udaje

220-240 V~ 50 Hz

S1 (Nepretrzity provoz): 710 W

S2 (Kratkodoby provoz, max. 5 min.): 900 W
1. rychlostni stupefi: 170-880 min™!

2. rychlostni stupefi: 490-2600 min”'
Kapacita sklicidla 1,5-13 mm

Ttida ochrany @/l

Hladina akustického tlaku (L,») 89,6 dB(A) / Nejistota K = 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Ly,) 102,6 dB(A) / nejistota K = 3 dB(A)

Jmenovité napéti
Jmenovity vykon

Otacky naprazdno (no)



Hluk a vibrace

Na ochranu sluchu pouzivejte vhodna
ochranna sluchatka.

Deklarovana celkova hodnota vibraci a
deklarované hodnoty emisi hluku byly
zméreny v souladu se standardni testovaci
metodou (EN 62841-1 & EN 62841-3-13) a
mohou byt pouZity pro porovnani jednoho
naradi s drunym. Deklarovana celkova hodno-
ta vibraci Ize pouzit v pfedbézném hodnoceni
expozice.

A Pozor! Emise vibraci a hluku bé-
hem skutecného pouzivani elektric-
kého naradi se mohou liSit od deklarované
celkové hodnoty v zavislosti na zpiisobech,
jakymi je naradi pouzivano, a to zejména
na tom, jaky druh obrobku je opracovavan.

Q Pozor! Toto naradi mize zpisobit

syndrom vibraci rukou a pazi, po-
kud neni jeho pouzivani nalezité regulova-
no. Je nutné stanovit bezpecnostni opatre-
ni na ochranu obsluhy, ktera vychazeji z
odhadu expozice ve skute¢nych podmin-
kach pouziti (s pfihlédnutim ke vSem ¢as-
tem pracovniho cyklu, jako jsou doby, kdy
je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno,
kromé doby samotného spusténi).

Snazte se minimalizovat (¢inky vibraci a
hluku. Pfiklady opatfeni ke sniZeni expozice
vibracim zahrnuji pouzivani rukavic pfi praci s
naradim, omezeni pracovni doby a pouzivani
prisluSenstvi v bezvadném stavu.

® |

Péce a udrzba

Q Pozor! Ujistéte se, ze je naradi

vypnuté a odpojené ze sité.

- Naradi udrzujte vzdy Gisté, suché a zbave-
né oleje nebo mastnoty.

- Pfi CiSténi pouZzivejte na ochranu oci bez-
pecnostni bryle.

- Pro bezpe€nou a spravnou praci vzdy udr-
Zujte stroj a ventilaCni Stérbiny Gisté.

- Pravidelné kontrolujte, zda do mfizek pobliz
motoru nepronikly necistoty nebo prach.

K odstranéni usazeného prachu pouZijte
mékky kartac.

- Jestlize téleso naradi potfebuje vygistit,
setfete povrch mékkou navihéenou utér-
kou. Lze pouzit jemny Cistici prostiedek,
ale nikdy alkohol, benzin ani jiné podobné
Cistici prostredky.

- K ¢isténi plastovych dilli nikdy nepouZzivejte
Ziraviny.

- Pravidelné kontrolujte vSechna upevnéni.

V priibéhu ¢asu se mohou povolit plisobe-
nim vibraci.

Q Pozor! Je-li pfivodni kabel posko-
zen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho autorizovanym servisem nebo podob-

né kvalifikovanou osobou, aby se vyloucila
rizika.

Uskladnéni

Odpojte napajeci kabel. Zcela vychladlé
nafadi skladujte na suchém misté. Uchova-
vejte mimo dosah déti.
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Likvidace

Symbol ,preskrtnuté popelnice*
vyzaduje samostatnou likvidaci
pouzitych elektrickych a elektronic-

BN ych pfistrojd (smérnice WEEE).

Takové pristroje mohou obsahovat cenné, ale

nebezpecné latky ohroZujici Zivotni prostiedi.

Ze zakona v Zadném pfipadé nesmite tyto

produkty likvidovat v netfidéném domacim

odpadu, nybrz jste povinni je zlikvidovat na
ovéfeném sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych pristroji. Tim
prispivate k ochrané zdrojli a Zivotniho
prostredi.

HORNBACH je v Némecku povinen:

- pfi zakoupeni nového elektrického nebo

elektronického pfistroje vzit v prodejné

HORNBACH bezplatné zpét stary pfistroj

stejného druhu.

také bez zakoupeni nového pfistroje vzit v

prodejné HORNBACH bezplatné zpét az 3

staré elektrické nebo elektronickeé pfistroje

stejného druhu (do max. délky okraje

25 cm).

- pfi dodani nového elektrického nebo elek-
tronického pristroje do soukromé domac-
nosti bezplatné vyzvednout stary pfistroj
stejného druhu nebo Vam umoznit vraceni
zpét ve Vasi bezprostredni blizkosti.

Dalsi informace si vyZadejte na
www.hornbach.com nebo u mistnich tradd.

Déti si v Zadném pfipadé nesméji hrat s
plastovymi sacky a obalovym materidlem,
protoze existuje nebezpedi trazu prip.
uduseni. Takovy material bezpe¢né skladujte
nebo zlikvidujte zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostredi.



Dakujeme!

Sme presvedceni, Ze toto naradie prekona
vaSe o¢akavania a pri jeho pouzivani vam
Zelame vela spokojnosti.

Precitajte si cell tuto pouzivatelsku prirucku
a dodrziavajte bezpe€nostné pokyny.

Rozsah dodavky

1x Jednotka motora

1x Zakladova doska s montaznymi skrutkami

1x Rychloupinacia svorka

1x Svorka na obrobok / upinacie zariadenie

1x Rukovat

1x  Stupnica hibky

1x Ochranny kryt proti trieskam s
montaznymi skrutkami

1x Sesthranny kIG¢, maticovy klu¢

Ak niektory diel chyba alebo je poSkodeny,
obréatte sa na predajiiu HORNBACH.

Symboly

Tento navod na poufZitie si pozorne
precitajte a odlozte si ho na buduce
pouZzitie.

Vystraha pred nebezpecenstvom ne-
hod a zraneni 0sob, ako aj zavaznymi
Skodami na majetku.

PouZivajte ochranné okuliare na
ochranu odi.

Pouzivajte chranice sluchu na ochranu
usi.

Pouzivajte protiprachovi masku na
ochranu dychacieho Ustrojenstva.
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Pouzivajte sietku na vlasy na ochranu

@ vlasov.

& Laser triedy 2!
@ Nepozerajte do luca.

Trieda ochrany I

Menovity vykon

)’« Menovité napétie

Rychlost hriadela

Upinacia kapacita sklucovadla

Max. zdvih vftania
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Bezpecnostné pokyny

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA PRE ELEKTRICKE NARADIE
A UPOZORNENIE Preéitajte si vietky
bezpeénostné vystrahy, pokyny,
vyobrazenia a Specifikacie prilozené k
tomuto elektrickému naradiu. Pri nedodr-
Zani vSetkych pokynov uvedenych dalej moze
dojst k zasahu elektrickym prudom, poziaru
alebo vaznemu poraneniu.
VSetky upozornenia a pokyny si odlozte
na budiice pouzitie.
Pojem ,elektrické naradie“ vo vystrahdch sa
vztahuje na vase elektrické naradie napajané
zo siete (s kablom) alebo elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez kabla).

1 BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

a) Pracovny priestor udrziavajte Gisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené
priestory su ¢astou pricinou nehod.
Nepracujte s elektrickym naradim vo
vybusSnom prostredi, napriklad v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Elektrické naradie moze
produkovat iskry, ktoré by mohli sposobit
vznietenie prachu alebo vyparov.
Pocas prace s elektrickym naradim
udrziavajte deti a okolostojace osoby v
bezpecnej vzdialenosti. Rozptylenie
moze sposobit stratu kontroly nad
naradim.

2 ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastrcky elektrického naradia sa
musia zhodovat so zasuvkou. Zastréku
nikdy ziadnym spdsobom neupravuijte.
S uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte Ziadne adaptérové zastrcky.
Neupravované zastrcky a zodpovedajlice
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
pridom.

b) Vyvarujte sa kontaktu tela s uzemne-
nymi povrchmi, ako su potrubia,
radiatory, sporaky a chladnicky.
Existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
pridom, ak je vaSe telo uzemnené.
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c) Elektrické naradie nevystavujte dazdu
alebo vihkosti. Pri vniknuti vody do
elektrického naradia sa zvySuije riziko
zésahu elektrickym pradom.

d) Kabel nenamahajte a nepouzivajte na
iné ucely. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie
elektrického naradia. Kabel chraiite
pred teplom, olejom, ostrymi hranami
a pohyblivymi éastami. PoSkodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

Pri préaci s elektrickym naradim vonku
pouzivajte predizovaci kabel vhodny na
vonkajSie pouzitie. Pri pouziti kabla
vhodného pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko zasahu elektrickym prddom.
Ak je nevyhnutné pracovat's elektric-
kym naradim vo vihkom prostredi,
pouzite elektricku siet's prudovym
chrani¢om. Pri pouZiti prddového
chranica sa znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

0SOBNA BEZPECNOST

Budte neustale ostraziti, sledujte, o
robite a pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte zdravy rozum. Nepracuijte s
naradim, ked'ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila
nepozornosti pri praci s elektrickym
naradim moze sposobit zavazné poranenie
0s0ob.

b) Pouzivajte osobné ochranné pomacky.
Vzdy pouzivajte ochranu zraku.
Ochranné prostriedky ako protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuyv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu
pouzivané za primeranych podmienok
znizia riziko osobnych poraneni.
Zabezpecte, aby nedosSlo k netimysel-
nému spusteniu. Pred pripojenim k
zdroju napajania a/alebo k akumulato-
ru, pred zdvihanim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze je spinac vo
vypnutej polohe. Pri prenaSani naradia s
prstom polozenym na spinaci alebo




zapajani elektrického naradia, ktoré ma
zapnuty spinac, sa zvySuje pravdepodob-
nost nehody.

d) Pred zapnutim elektrického naradia
odstrarte akykolvek nastavovaci alebo
maticovy klué. Maticovy alebo iny klt¢
ponechany na rotujlcej ¢asti elektrického
naradia moze spdsobit poranenie 0sob.
Nenatahuijte sa priliS. Neustale
udrziavajte dobry postoj a rovnovahu.
To vam umozni lepSiu kontrolu nad
elektrickym naradim v neo¢akavanych
situéciéch.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny
odev alebo Sperky. Vlasy a odev
nedavajte do blizkosti pohyblivych
dielov. VoIny odev, Sperky alebo dihé
vlasy sa mozu zachytit do pohyblivych
Casti.

g) Ak su k dispozicii zariadenia na
pripojenie odsavania a zachytavania
prachu, vzdy ich pripojte a spravne
pouzivajte. Pouzitie odsavania prachu
mdze znizit rizika stvisiace s prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa po ¢astom
pouzivani naradia stali neopatrnymi a
zacali ignorovat bezpecnostné zasady.
Nedbala obsluha méze sposobit zavazné
poranenie v zlomku sekundy.

4 POUZITIEA STAROSTLIVOST 0
ELEKTRICKE NARADIE

a) Elektrické naradie nepretazujte.
Pouzivajte spravne elektrické naradie
na danu aplikaciu. Spravne elektrické
naradie vykona pracu lepSie a bezpecnej-
Sie pri zatazi, na ktort bolo navrhnuté.

b) Elektrické naradie nepouzivajte, ak ho
spinac nezapina a nevypina. Kazdé
elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat
spinacom, je nebezpecné a musi sa dat
opravit.

c¢) Pred akymikolvek nastaveniami,
vymenou prislusenstva alebo pred
uskladnenim elektrického naradia
odpojte zastrcku od zdroja napajania
a/alebo z neho vyberte akumulator, ak
je odpojitelny. Takéto preventivne
bezpec€nostné opatrenia znizuju riziko, Ze

ddjde k netimyselnému spusteniu
elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie
skladujte mimo dosahu deti a nedovol-
te obsluhovat elektrické naradie
osobam, ktoré nie st oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymito
pokynmi. Elekirické naradie je v rukach
nezaskolenych pouzivatelov nebezpecné.

e) Vykonavajte idrzbu elektrického
naradia a prisluSenstva. Skontrolujte,
¢i nedoslo k vychyleniu alebo zaseka-
vaniu pohyblivych ¢asti, prasknutiu
Gasti ¢i akémukolvek inému stavu,
ktory mdze ovplyviovat prevadzku
elektrického naradia. V pripade
poskodenia sa musi elektrické naradie
pred pouzitim dat opravit. Mnohé
nehody st sposobené elektrickym
naradim s nedostato¢nou udrzbou.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a
cGisté. Spravne udrZiavané rezné nastroje
s ostrymi reznymi hranami sa s mensou
pravdepodobnostou zaseknu a [ahSie sa
ovladaju.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo,
pracovné nastroje atd. pouzivajte v
sulade s tymito pokynmi, pricom
zohladnite pracovné podmienky a
vykondavanu pracu. Pri pouZiti elektrickeé-
ho néradia na iné ako urcené Cinnosti by
mohli vzniknit nebezpecné situacie.

h) Rukovéti a iuchopné plochy udrziavajte
suché, cisté a bez oleja a mastnoty.
Klzké rukovéte a tichopné plochy neumoz-
fuju bezpe¢nl manipuldciu a kontrolu nad
naradim v neocakavanych situaciach.

5 SERVIS

a) Servis elektrického naradia zverte
kvalifikovanému opravarovi, ktory
pouziva len identické nahradné diely.
Zaistite tak bezpecnu Gdrzbu elektrického
naradia.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE STOLNU

VRTACKU

a) Vitacka musi byt zaistena. Vitacka,
ktora nie je spravne zaistend sa moze




posunut alebo prevratit, Co moze zapricinit
0sobné poranenie.

b) Obrobok musi byt upnuty alebo
zaisteny k podpere obrobku. Nevrtajte
obrobky, ktoré su prili$ malé, aby ich
bolo mozné bezpeéne upniit. Drzanie
obrobku rukou pocas prace moze viest k
zraneniu osob.

Nepouzivajte rukavice. Rukavice sa mozu
zachytit do rotujucich ¢asti alebo triesok,
¢o moze viest k zraneniu osob.

d) Kedje naradie spustené, nedavajte
ruky do priestoru vitania. Kontakt s
rotujlicimi Castami alebo trieskami moze
viest k zraneniu osob.

Pred zavedenim do obrobku sa uistite,
Ze sa prisluSenstvo otaca. V opatnom
pripade sa mdze prisluSenstvo zaseknut a
zapricinit neocakavany pohyb obrobku a
zranenie 0sob.

Ked'je prisluSenstvo zaseknuté,
prestaiite vyvijat pritlak nadol a
vypnite nastroj. Zistite pri¢inu zasek-
nutia a podniknite napravu, aby k
nemu nedochadzalo. Zaseknutie moze
sposobit neo¢akavany pohyb obrobku a
zranenie 0sob.

g) Zabraiite tvorbe dlhych triesok
pravidelnym preruSovanim pritlaku

nadol. Ostré kovové triesky mozu sposobit

zachytenie a zranenia 0sob.

Nikdy neodstraiiujte triesky z priestoru
vitania, ked'je naradie spustené. Ak
chcete odstranit triesky, oddialte
pracovny nastroj od obrobku, vypnite
naradie a pockajte, kym sa tpline
nezastavi. Na odstranenie triesok
pouzite nastroje, ako je kefa alebo
hacik. Kontakt s rotujlicimi ¢astami alebo
trieskami mdze viest k zraneniu osdb.
Menovita rychlost prisluSenstva musi
byt minimalne rovna maximainej
rychlosti vyznacenej na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo pracujuce rychlejSie
ako je jeho menovita rychlost, moze
prasknut a rozletiet sa.

Upevnite elektrické naradie na stabilny,
rovny a vodorovny povrch. Ak sa moze
stroj zoSmyknt alebo kyvat, pracovny
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nastroj nebude mozné viest rovnomerne a
bezpecne.

k) Pracovni plochu obrobku udrziavajte

¢istu. Ostré triesky z vftania a predmety
moZu sposobit zranenia. Zvlast nebezpec-
né st zmesi materidlov. Prach z [ahkych
zliatin sa moze vznietit alebo explodovat.
Triesky neodstraiujte holymi rukami.
Nebezpecenstvo zranenia najma hordcimi
kovovymi trieskami a trieskami s ostrymi
hranami.

m) Rukovéte udrziavaijte v éistote, suchu a

bez oleja a mastnoty. Mastné a zaolejo-
vané rukovéte su kizké a mozu sposobit
stratu kontroly.

Nedotykajte sa pracovného nastroja
bezprostredne po praci, kym nevy-
chladne. Pracovné nastroje sa pocas
prace velmi zahrievaju.

Pravidelne kontrolujte kabel. Ak je
napajaci kabel poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany
servis alebo ina osoba s podobnou
kvalifikaciou, aby nevzniklo riziko
ohrozenia. PoSkodené prediZovacie kable
vymente. Zaistite tak bezpec¢nu Gdrzbu
elektrického naradia.

Nikdy nepouzivajte elektrické naradie s
poSkodenym kablom. V pripade
poskodenia kabla sa nedotykajte
poskodeného kabla a netahajte za
elektricku zastréku. PoSkodené kable
zvySuju riziko zasahu elektrickym pridom.

q) Ked'sa elektrické naradie nepouziva,

bezpecne ho uskladnite. Miesto
uskladnenia musi byt suché a uza-
mknutelné. Tym zabranite poSkodeniu
elektrického naradia alebo jeho pouZitiu
nezasSkolenymi osobami.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY 0
RIZIKACH NASLEDKOM VIBRACIi
a) Deklarované udaje o vibraciach

predstavuju hlavné pouzitie naradia,
ale pri inych pouzitiach naradia alebo
nedostatocnej udrzbe sa mozu tidaje o
vibraciach lisit. Pritom moze dojst k




vyraznému zvy$eniu Urovne vibracii pocas Vyhlasenle 0 zhode
celého prevadzkového obdobia.

b) Na ochranu uzivatela pred vibraciami c Vyhlasujeme, Ze vyrobok opisany v
sa musia vykonat dalSie bezpecnostné Casti Technické udaje:
opatrenia. Naradie a jeho prisluSenstvo
udrziavajte v poriadku, ruky udrziavajte v Pa ttfi e I d®
teple a organizujte si pracovné postupy a e e e e e el e
prestavky.

PA-SM710G2 Stolna vitacka 710 W

vyrobena pre:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Nemecko

vyhovuje nasledujticim smerniciam:

Smernica o strojovych zariadeniach
2006/42/ES ]
Smernica EMC 2014/30/EU
Smernica RoHS 2011/65/EU &
(EU)2015/863

a je v stlade s nasledujdcimi platnymi @
harmonizovanymi normami:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

i A A,

v. z. Jens Miiller

Veduci oddelenia kvality a ochrany Zivotného
prostredia

Osoba splnomocnena na zostavenie technickej
dokumentacie

Bornheim, 24.03.2026

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Nemecko
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Prehlad produktu Ucel pouzitia

1 Stupnica hibky ) V spojeni s prisluSnymi pracovnymi nastrojmi
2 Upinacia paka pre stupnicu hlbky je tento stroj uréeny na vrtanie do dreva, kovu
3 Napdjaci kabel a plastov. Naradie nie je uréené na komeréné
4  Upinacia paka pouZitie.

5 Laserasvetlo Akékolvek iné pouzitie alebo Uprava naradia
6 Sklucovadlo sa povazuje za pouZzitie v rozpore s uréenim a
7  Ochranny kryt proti trieskam moZe sposobit znacné nebezpecenstvo.

8 Zamok rychloupinacej svorky

9 Rychloupinacia svorka - . ,

10 Zakladova doska Odporuacana rychlost

11 Upinacie zariagjenie hriadel’a

12 Svorky pre upinacie zariadenie
13 Montazne otvory

14 Voli¢ prevodového stupia Pre tvrdé materialy a velké priemery vrtakov
15 Regulator rychlosti zvolte nizSiu rychlost a pre makké materialy
16 Hlavny spinad a malé priemery vrtakov vySSiu rychlost.
17 Displej
18 Rukovét Drevo Vysokd (2000-2600 min™)
) Plast Stredna (1500-2200 min™)
A Nastavenie rychlosti / hibky vitania Lahké kovy  Stredna (1200-2200 min™)
B  Nulovanie Ocel'/ Zelezo Nizka (500-1000 min)
C Laser zap./vyp.
@ D Tlacidlo napajania displeja, svetlo zap./
vyp.
E Displej
ZAISTENIE 0BROBKU
Otocte rychloupinaciu svorku 9 n Zaistite obrobok pomocou rychloupina-
doprava a posuiite ju nahor. VlozZte cej svorky 9 a upinacieho zariadenia 11.
obrobok. SkontroIthe Cije pevne usadeny V

c Pozor! Uistite sa, Ze je naradie Q : Pozor"Obrobky‘nlkdy nedrzte

vypnuté a odpojené od elektrickej
siete.

rukou. Vzdy pouzivajte upinacie
zariadenie alebo vhodnu svorku.

VLOZENIE VRTAKA AKTIVACIA DISPLEJA

Otvorte sklucovadlo 6 v smere Stlacenim a podrzanim tlacidla
»Release” (Uvolnit), viozte prisluSen- napajania displeja D na displeji 17
stvo a pevne dotiahnite sklucovadio 6. aktivujete disple;.

Zatvorte ochranny kryt proti trieskam 7.

é Pozor! Uistite sa, Ze je naradie
vypnuté a odpojené od elektricke;
siete.
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MANUALNE NASTAVENIE RYCHLOSTI
n Otacanim regulatora rychlosti 15

manualne zvysite alebo zniZite

rychlost.

Pomocou voli¢a prevodového stupria

14 zvolte pozadovany prevodovy

stuperi.

NASTAVENIE HLBKY VRTANIA

n Uvolnite upinaciu paku 2 stupnice
hibky 1 a posurite stupnicu hibky 1
nadol. Stlacajte tlaCidlo A (ot./min/mm)
na displeji 17, kym sa nezobrazi
»,Depth* (Hibka). Otacanim rukovéte
18 nastavte pozadovanu hlbku vrtania.
Znovu pevne dotiahnite upinaciu paku
2 na zafixovanie hlbky vitania.

MONTAZ

n Namontuijte zakladovu dosku 10 na
rovny a stabilny povrch. Zaistite
zékladovu dosku 10 pomocou Styroch
montaznych skrutiek, podloZiek a matic.

Q Pozor! Uistite sa, Ze je naradie

vypnuté a odpojené od elektrickej
siete.

PRESNE NASTAVENIE RYCHLOSTI
Stlacajte tlacidlo A (ot./min/mm) na
displeji 17, kym sa nezobrazi ,Speed*
(Rychlost). Otacanim rukovéte 18
presne nastavte pozadovanu rychlost.
Pomocou voli¢a prevodového stupria
14 zvolte pozadovany prevodovy
stuperi.

ZAPNUTIE A VYPNUTIE

Pre spustenie zariadenia prepnite
hlavny spina¢ 16 do polohy ,,I“.

Pre vypnutie prepnite hlavny spinac 16
do polohy ,0*.

é Po vypnuti stroja pockajte, kym sa

vSetky pohyblivé ¢asti dpine neza-

stavia.

Nasuiite rychloupinaciu svorku 9 na
zékladriu stlpika. Umiestnite jednotku
motora na zakladovu dosku 10.

Pomocou Sesthranného klti¢a utiahnite n Pomocou Sesthranného kltica uvolnite

dve skrutky na zadnej strane stipika.
Uplne uvolnite matice na upinacom
zariadeni 11. Nasurite upinacie
zariadenie na zékladovu dosku 10 a
zaistite ho v pozadovanej polohe
pomocou svoriek 12.

n Pripevnite ochranny kryt proti trieskam
7 pomocou dvoch skrutiek a utiahnite
ho Sesthrannym kltic¢om.

skrutku na zadnej strane rukovate 18.
Dbajte na to, aby matica nevypadla.
Nasurite rukovat 18 na jednotku
motora a utiahnite skrutku Sesthran-
nym klticéom.

Zasurite stupnicu hibky 1 zhora a
utiahnite upinaciu paku 2.
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Pouzitie naradia

—_

2. Nastavte rychloupinaciu svorku 9 a
upinacie zariadenie 11 podla obrobku.

3. Vlozte vrtak do skluCovadla 6 a skluCo-
vadlo 6 pevne dotiahnite.

4. Zapnite displej 17 pomocou tladidla
napajania displeja D.

5. Rychlost je mozné manualne zvySovat
alebo zniZovat pomocou regulatora
rychlosti 15, alebo ju presne nastavit na
displeji 17. )

6. V pripade potreby nastavte hibku vitania
pomocou stupnice hibky 1.

7. Zapnite naradie pomo-
cou hlavného spinaca 16.

8. V pripade potreby zapnite laser a svetlo 5.

Integrovany laser pomaha presne
zarovnat bod vrtania.

Technické udaje

Menovité napétie
Menovity vykon

Otacky naprazdno (no)

Kapacita sklucovadla

Trieda ochrany

Hladina akustického tlaku (L,,)
Hladina akustického vykonu (Ly,)

Upevnite obrobok na zakladovu dosku 10.

9. Rukovét 18 vedte rovnomerne nadol a
zasunite vrtak do obrobku bez vyvijania
nadmerného tlaku. Pri hibokych otvoroch
vrtak obCas nadvihnite, aby ste odstranili
triesky.

10. Vypnite naradie pomocou
hlavného spinaca 16.

11. Obrobok odoberajte az vtedy, ked sa
vSetky rotujlce Casti Uplne zastavia.

12. Ocistite priestor vftania od triesok
pomocou kefy alebo hacdika a vyberte
vrtak zo sklucovadla 6 uvolnenim
sklucovadla 6.

ﬁ Pozor! V nidzovom pripade stlacte

hlavny spinac 16, aby ste okamZite
zastavili vSetky ¢innosti.

220-240 V~ 50 Hz

S1 (Nepretrzita prevadzka): 710 W

S2 (Kratkodoba prevadzka, max. 5 min.): 900 W
1. prevodovy stupefi: 170-880 min-'

2. prevodovy stupen: 490 — 2600 min™
1,5-13 mm

o/l

89,6 dB(A) / Neistota K = 3 dB(A)

102,6 dB(A) / Neistota K = 3 dB(A)



Hluk a vibracie

Pouzivajte chrani¢e sluchu na ochranu usi.
Deklarovana celkova hodnota vibracii a

deklarované hodnoty emisii hluku boli merané

podla Standardnej testovacej metddy (EN
62841-1 a EN 62841-3-13) a mozno ich
pouzit na porovnanie jedného naradia s inym.
Deklarovan( celkovt hodnotu vibracii mozno

tiez pouzit na predbezné postdenie expozicie.

A Pozor! Emisie vibracii a hluku po-
¢as skutocného pouzivania elektric-
kého naradia sa moZu liSit od deklarovanej
celkovej hodnoty v zavislosti od sposobu,
akym sa naradie pouziva, a najma od
druhu obrabaného obrobku.

A Pozor! Toto naradie moze spdsobo-
vat syndrém vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, ak nie je jeho pouzivanie
primerane regulované. Je potrebné identi-
fikovat bezpeénostné opatrenia na ochra-
nu obsluhy, ktoré s zalozené na odhade
expozicie v skutoénych podmienkach
pouzivania (s prihliadnutim na vSetky Casti
pracovného cyklu, ako st Gasy, ked'je
naradie vypnuté a ked bezi naprazdno, ako
aj Gasu zopnutia).

Snazte sa minimalizovat vplyv vibracii a
hluku. Priklady opatreni na znizenie vystave-
nia vibraciam zahfiaju nosenie rukavic pri
pouzivani naradia, obmedzovanie pracovného
¢asu a pouzivanie prisluSenstva v dobrom
stave.

@

Starostlivost a udrzba

Q Pozor! Uistite sa, Ze je naradie

vypnuté a odpojené od elektrickej
siete.

- Naradie vzdy udrziavajte v Cistote, suchu a
bez oleja a mastnoty.

- Pri Cisteni pouZivajte ochranné okuliare na
ochranu zraku.

- Z dovodov bezpecnosti a spravneho fungo-
vania vzdy udrziavajte naradie a vetracie
otvory v Cistote.

- Pravidelne kontrolujte, ¢i do mriezok pri
motore neprenikol prach alebo cudzie latky.
Pripadny nahromadeny prach odstrate
makkou kefkou.

- Ak je potrebné vycistit telo naradia, utrite
ho méakkou navih¢enou tkaninou. Mozete
pouzit jemny Cistiaci prostriedok, ale v
Ziadnom pripade alkohol, benzin ani iné
podobné Cistiace prostriedky.

- Na Cistenie plastovych dielov nikdy nepou-
Zivajte leptavé prostriedky.

- Pravidelne kontrolujte vSetky uchytenia. Tie
sa mozu v dosledku vibrécii casom uvolnit.

Q Pozor! Ak je napajaci kabel poSko-
deny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho autorizovany servis alebo ina osoba s

podobnou kvalifikaciou, aby nevzniklo
riziko ohrozenia.

Skladovanie

Odpojte napajaci kabel. Uplne vychladnuté
naradie skladujte na suchom mieste.
UdrZiavajte mimo dosahu deti.




Likvidacia

Symbol ,prie€iarknuty kontajner na
odpadky“ poZaduje oddelenu
likvidaciu elektrickych a elektronic-

I Kych pouzitych pristrojov (WEEE).

Takéto pristroje mozu obsahovat cenné, ale

nebezpecné latky, ohrozujlce Zivotné prostre-

die. Ste zo zakona povinni nelikvidovat tieto
produkty v netriedenom domovom odpade,
ale na vykazanom zbernom mieste na
recyklaciu elektrickych a elektronickych

pristrojov. Tym prispejete k ochrane zdrojov a

Zivotného prostredia.

HORNBACH je v Nemecku povinny:

- pri novej kipe elektrického alebo elektro-
nického pristroja zobrat do predajne HOR-
NBACH bezodplatne spat pouZzity pristroj
rovnakého druhu.

- aj bez novej kiipy zobrat do predajne HOR-
NBACH bezodplatne spét az 3 elektrické
a elektronické pouzité pristroje rovnakého
druhu (do dizky hrany max. 25 cm).

- pri dodavke nového elektrického alebo
elektronického pristroja do stikromnej
doméacnosti vyzdvihnat bezodplatne
pouzity pristroj rovnakého druhu alebo vam
umoznit vratenie vo vaSej bezprostrednej
blizkosti.

Pre dalSie informacie sa obratte, prosim, na
vasho predajcu www.hornbach.com alebo na
miestne drady.

Deti sa nesmu v ziadnom pripade hrat s
plastovymi vreckami a obalovym materialom,
pretoze existuje nebezpecenstvo poranenia,
resp. zadusenia. Takyto material skladujte
bezpecne alebo zlikvidujte ekologickym
sposobom.



Va multumim!

Suntem convinsi cd aceasta sculd va va
depasi asteptarile si va dorim sa o utilizati cu
placere.

Cititi integral acest manual de utilizare si
respectati instructiunile de siguranta.

Continutul livrarii

1x Unitate motor

1x Placa de baza cu suruburi de montaj

1x Clema cu eliberare rapida

1x Clema pentru piesa de prelucrat /
dispozitiv de prindere

1X maner

1x Scald adancime

1x Aparatoare pentru aschii cu suruburi de
montaj

1x Cheie hexagonala, cheie fixa

Dacd oricare dintre componente lipseste sau
este deterioratd, contactati magazinul dvs.
HORNBACH.

Simboluri

@ Cititi cu atentie acest manual de uti-
lizare si pastrati-l pentru o eventuald
utilizare ulterioara.

Avertizare privind pericolul de acciden-
/ ” \ te si ranire a persoanelor, precum si
de daune materiale grave.

Purtati ochelari de protectie pentru a
va proteja ochii.

Purtati echipamente de protectie audi-
tiva pentru a va proteja urechile.

Purtati masca de praf pentru a va pro-
teja caile respiratorii.
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@ Purtati plasé pentru par pentru a va
proteja parul.

& Clasa laser 2!

@ Nu va uitati in fasciculul de lumina.

(]| clasa de protectie Il

=) Puterea nominala
) Tensiunea nominala
o
Viteza axului
Capacitatea de prindere a mandrinei
Cursa maxima de gdurire
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Instructiuni de siguranta

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU SCULE ELECTRICE
A AVERTIZARE Cititi toate avertizarile
de siguranta, toate instructiunile,
ilustratiile si specificatiile livrate cu
aceasta scula electrica. Ignorarea si
nerespectarea instructiunilor de mai jos
poate avea drept consecintd electrocutare,
incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate avertizarile si instructiunile
pentru o eventuala utilizare ulterioara.
Notiunea de ,,scula electrica” din avertizari se
refera la scula electrica alimentata de la
retea (cu cablu) sau la scula electrica cu
acumulator (fara cablu).

1 SECURITATEA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
iluminata. Zonele dezordonate si intuneca-
te predispun la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmo-
sfere explozive, cum ar fi in prezenta

lichidelor, gazelor sau prafului inflama-
bil. Sculele electrice produc scantei, care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele din jur la
distanta in timp ce operati o scula
electrica. Distragerea atentiei poate
atrage dupa sine pierderea controlului.

SECURITATEA ELECTRICA

Fisele sculelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Este interzisa
modificarea de orice fel a fisei. Nu
folositi fise adaptoare de niciun fel la
sculele electrice prevazute cu impamanta-
re. Fisele nemodificate si prizele potrivite
reduc riscul electrocutérii.

Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la masa,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul dvs. este
impamantat sau legat la masa.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie
sau la conditii de umezeala. Patrunde-
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rea apei in scula creste pericolul de
electrocutare.

d) Nu fortati si nu abuzati de cablul de
alimentare. Nu folositi niciodata cablul
pentru transportarea, tragerea sau
scoaterea din priza a sculei electrice.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii
ascutite sau elemente aflate in
miscare. Cablul deteriorat sau rasucit
creste pericolul de electrocutare.

e) Cénd utilizati o scula electrica in aer
liber, folositi un prelungitor adecvat
pentru utilizare in aer liber. Folosirea
unui cablu destinat utilizarii in aer liber
reduce riscul electrocutarii.

) Daca este inevitabila utilizarea sculei
electrice intr-un mediu umed, folositi o
alimentare protejata cu un disjunctor
diferential (RCD). Utilizarea disjunctorului
diferential reduce riscul electrocutarii.

SECURITATEA PERSONALA

Fiti precaut, uitati-va la ceea ce faceti si
actionati rational si logic cand folositi
scula electrica. Nu folositi sculele electrice
daca sunteti obosit sau daca sunteti sub
influenta drogurilor, alcoolului sau
medicamentelor. O singura clipa de
neatentie in timpul utilizarii sculei electrice
poate avea drept consecinta vatamari
corporale grave.

b) Folositi echipamentele de protectie
personala. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Echipamentele de protectie
cum ar fi mastile de protectie impotriva
prafului, pantofii de siguranta antidera-
panti, castile de protectie sau echipamen-
tele de protectie auditiva, folosite cand
sunt necesare, contribuie la reducerea
vatamarilor corporale.

Preveniti pornirea involuntara. intreru-
patorul sculei electrice trebuie sa fie in
pozitia oprit inainte de conectarea la
sursa de alimentare si/sau la acumula-
tor, inainte de a o ridica sau transpor-
ta. Transportarea sculei electrice avand
degetul pe butonul intrerupator sau




alimentarea sculei electrice cu butonul de
pornire actionat predispune la accidente.

d) indepértati orice cheie de reglare sau

cheie fixa inainte de a porni scula
electrica. 0 unealta de reglare sau o
cheie ramasa pe elementele rotative ale
sculei electrice poate cauza vatamari
corporale.

Evitati adoptarea unei pozitii anormale
a corpului. Pastrati o pozitie stabila si
pastrati-va echilibrul in orice moment.
Acest lucru permite un control mai bun al
sculei electrice in situatii neasteptate.
Imbracati-va in mod adecvat. Nu
purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va parul si hainele departe de
piesele aflate in miscare. Hainele largi,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele aflate in miscare.

Daca aparatul este prevazut cu o
facilitate pentru extragerea si colecta-
rea prafului, asigurati conectarea si
folosirea corespunzatoare a acestora.
Utilizarea unui sistem de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu lasati ca familiaritatea dobandita
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prin utilizarea frecventa a sculelor sa
va faca prea increzatori si sa ignorati
principiile de siguranta. O actiune
executata cu neatentie poate cauza
vatamari corporale grave intr-o fractiune
de secunda.

UTILIZAREA SI INTRETINEREA SCULEI
ELECTRICE

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula

electrica potrivita pentru aplicatia dvs.
Cu scula electrica potrivita aplicatia
respectiva poate fi efectuata mai bine si
mai sigur la parametrii pentru care a fost
proiectata.

b) Nu utilizati scula electrica daca

intrerupatorul nu o porneste si nu o
opreste. Sculele electrice care nu pot fi
controlate prin intrerupator sunt periculoa-
se si trebuie reparate.

c) Deconectati fisa de la sursa de

alimentare si/sau scoateti acumulato-

rul, daca este detasabil, din scula
electrica inainte de a efectua orice
reglaje, de a schimba accesoriile sau
de a depozita sculele electrice. Aceste
masuri de securitate preventive reduc
riscul pornirii accidentale a sculei.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite in

locuri inaccesibile copiilor si nu
permiteti persoanelor nefamiliarizate
cu scula electrica sau cu aceste
instructiuni sa o utilizeze. Sculele
electrice sunt periculoase in mainile unui
utilizator neinstruit.

Intretineti sculele electrice si accesori-
ile. Verificati daca piesele mobile sunt
aliniate necorespunzator sau blocate,
daca exista piese rupte sau orice alta
situatie care ar putea afecta functiona-
rea sculei electrice. Daca scula este
deterioratd, aceasta trebuie reparata
inainte de folosire. In multe cazuri
accidentele sunt cauzate de sculele
electrice neintretinute corespunzator.
Pastrati sculele de taiere ascutite si
curate. Sculele de taiere intretinute
corespunzator, cu muchii taietoare
ascutite, se blocheaza mai rar si sunt mai
usor de controlat.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile,

capetele de actionare etc. in conformi-
tate cu aceste instructiuni, tindnd cont
de conditiile de lucru si de lucrarea
care urmeaza sa fie efectuata. Utiliza-
rea sculelor electrice pentru operatii diferi-
te de cele pentru care au fost prevazute
poate conduce la situatii periculoase.
Mentineti manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara urme de
ulei sau unsoare. Manerele si suprafetele
de prindere alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul sculei
in situatii neasteptate.

SERVICE

a) Repararea sculei electrice trebuie

efectuata de o persoana calificata,
folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura mentine-
rea securitatii sculei electrice.

0]




AVERTIZARI DE SIGURANTA PENTRU
MASINA DE GAURIT DE MASA
a) Masina de gaurit trebuie fixata. Masina

indicata pe scula electrica. Accesoriile
care functioneaza la o viteza mai mare
decat viteza lor nominala se pot rupe si

de gaurit nefixata corespunzator se poate
misca sau rasturna cauzand vatamari
corporale.

b) Piesa de prelucrat trebuie prinsa sau
fixata de suportul piesei de prelucrat.
Nu gauriti piese care sunt prea mici
pentru a putea fi fixate in siguranta.
Tinerea in mana a piesei de prelucrat in
timpul operatiei poate cauza vatamari
corporale.

¢) Nu purtati manusi. Manusile pot fi prinse
de elementele rotative sau de aschii
cauzand vatamari corporale.

d) Tineti mainile departe de zona de
gaurire in timpul functionarii sculei.
Atingerea elementelor rotative sau a
aschiilor poate cauza vatamari corporale.
e) Aveti grija ca accesoriul sa se roteasca
inainte de introducerea in piesa de
prelucrat. In caz contrar, accesoriul se
poate bloca in piesa de prelucrat, cauzand
miscdri neasteptate ale acesteia si
vatamari corporale.

Daca accesoriul este blocat atunci
incetati exercitarea presiunii in jos si
opriti scula. Faceti verificari si luati
masuri pentru eliminarea cauzei
blocarii. Blocarea poate cauza miscarea
neasteptata a piesei de prelucrat si
vatamari corporale.

Evitati formarea aschiilor lungi prin
intreruperea regulata a presiunii in jos.
Aschiile metalice ascutite pot provoca
agatarea si vatamari corporale.

In timpul functionarii sculei nu
indepartati aschiile din zona de
gaurire. Pentru a indeparta aschiile
mutati accesoriul din apropierea piesei
de prelucrat, opriti scula si asteptati
pana cénd se opreste accesoriul.
Pentru indepértarea aschiilor folositi
unelte cum ar fi o perie sau un carlig.
Atingerea elementelor rotative sau a
aschiilor poate cauza vatamari corporale.
Viteza nominala a accesoriilor trebuie
sa fie cel putin egala cu viteza maxima
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pot fi proiectate in exterior.

Fixati scula electrica pe o suprafata
stabila, plana si orizontala. Daca
masina poate aluneca sau se clating,
accesoriul de lucru nu poate fi ghidat
uniform si in siguranta.

k) Mentineti curata suprafata de lucru a

piesei de prelucrat. Aschiile cu muchii
ascutite si diferitele obiecte pot conduce
la vatamari. Amestecurile de materiale
sunt deosebit de periculoase. Praful de la
aliajele usoare poate arde sau exploda.
Nu indepartati aschiile cu mainile
goale. Pericol de ranire, in special din
cauza aschiilor metalice fierbinti si
ascutite.

m) Mentineti ménerele curate, uscate si

fara urme de ulei sau grasime. Manere-
le cu urme de ulei si grasime sunt
alunecoase, cauzand pierderea controlului.

n) Nu atingeti accesoriul de lucru imediat

dupa procesul de lucru ci numai dupa
ce aceasta s-a racit. Accesoriile de lucru
devin foarte fierbinti in timpul lucrului.

0) Verificati cablul in mod regulat. Daca

este deteriorat cablul de alimentare,
acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de centrul sau de service
autorizat sau de o persoana cu o
calificare similara, pentru a evita
pericolele. Inlocuiti cablurile prelungitoare
deteriorate. Acest lucru va asigura
mentinerea securitatii sculei electrice.

Nu folositi scula electricé cu cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat
si scoateti stecherul din priza daca
cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablul deteriorat creste pericolul
de electrocutare.

g) Cand nu este utilizata depozitati scula

electrica in conditii de siguranta. Locul
de depozitare trebuie sa fie curat si cu
posibilitate de inchidere. Aceasta
impiedica deteriorarea sculei in timpul




depozitarii si folosirea de cétre persoane Declara’;ie de conformitate

neinstruite.

) c Declaram ca produsul descris in Date
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA tehnice:
SUPLIMENTARE PENTRU RISCURILE
REZULTATE DIN VIBRATII Pa ttfi e 1 d®
a) Valoarea declarata a vibratiilor e e e el
reprezinta aplicatiile principale ale
sculei, dar utilizarile diferite sau Masina de gaurit de masa PA-SM710G2
intretinerea necorespunzatoare a 710W
sculei pot duce la valori diferite ale
Ve A CER IR E RNl fabricatd pentru:
tiv nivelul de vibratie pe perioada totala de
lucru. HORNBACH Baumarkt AG
b) Se pot lua masuri suplimentare de HornbachstraBe 11
siguranta in vederea protejarii utiliza- 76879 Bornheim / Germania
torului de efectele vibratiei. Intretineti
S EIST RSO RS G EEREEE  este conform cu urmatoarele directive:
maéinile calde si organizati-va corespunza-
tor programul si perioadele de lucru. Directiva Masini 2006/42/CE
Directiva referitoare la compatibilitate
electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHs 2011/65/EU &
(EU)2015/863

si in conformitate cu urmétoarele standarde
armonizate aplicabile:

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

W A A,

i.V. Jens Miiller

Director managementul calitatii si mediului
Reprezentantul autorizat pentru elaborarea
documentatiei tehnice

Bornheim, la 24/03/2026

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Germania
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Prezentarea generala a
produsului

Scala adancime

Parghie de fixare pentru scala de adancime
Cablu electric

Péarghie de fixare

Laser si lumind

Mandrina

Aparatoare pentru aschii

Blocaj pentru clema cu eliberare rapida
Clema cu eliberare rapida

10 Placa de baza

11 Dispozitiv de prindere

12 Cleme pentru dispozitivul de prindere
13 Orificii de montaj

14 Comutatorul de selectare viteza

15 Regulator de turatie

16 Comutator principal

17 Afisaj

18 Maner

OCOONOOCT A WN =

A Setare viteza / adancime de gaurire

B Reset

C Laser pornit/oprit

D Buton de pornire afisaj, lumina pornita/
oprita

E Afisgj

FIXAREA PIESEI DE PRELUCRAT
Rotiti clema cu eliberare rapida 9 spre
dreapta si glisati-o in sus. Introduceti
piesa de prelucrat.

c Atentie! Asigurati-va ca scula este

oprita si deconectata de la priza.

INTRODUCEREA BURGHIULUI
Deschideti mandrina 6 in directia
,Release” (Eliberare), introduceti
accesoriul si strangeti bine mandrina
6. Inchideti aparatoarea pentru aschii
7

é Atentie! Asigurati-vé cd scula este
oprita si deconectata de la priza.
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Utilizare conform
destinatiei

Tn combinatie cu accesoriile de lucru
respective, masina este destinata gauririi in
lemn, metal si plastic. Scula nu este potrivita
pentru utilizare comerciala.

Orice alta utilizare sau modificare a sculei se
considera a fi utilizare necorespunzatoare si
poate conduce la pericole considerabile.

Viteza recomandata a
axului

Selectati o viteza mai mica pentru materiale
dure si diametre mari de gaurire, si o viteza
mai mare pentru materiale moi i diametre
mici de gaurire.

Lemn Ridicata (2000-2600 min-)
Plastic Medie (1500-2200 min)
Metale usoare Medie (1200-2200 min™)
Otel / Fier ~ Redusa (500-1000 min™)

n Fixati piesa de prelucrat cu clema cu
eliberare rapida 9 si dispozitivul de
prindere 11. Verificati ca aceasta sa fie
fixata ferm. Daca este necesar, porniti

laserul si lumina 5.

A Atentie! Nu tineti niciodatd piesele de
prelucrat cu ména. Folositi intotdeauna

dispozitivul de prindere sau o clema adecvata.

ACTIVAREA AFISAJULUI

Apasati si mentineti apasat butonul de
pornire a afisajului D de pe afisajul 17
pentru a-| activa.



SETAREA MANUALA A VITEZEI

n Rotiti regulatorul de turatie 15 pentru a
creste sau a reduce manual viteza.
Selectati treapta necesara folosind
comutatorul de selectare a vitezei 14.

SETAREA ADANCIMII DE GAURIRE
n Slabiti parghia de fixare 2 a scalei de

adancime 1 si glisati scala de adancime
1in jos. Apésati butonul A (rpm/mm) de
pe afisajul 17 pana cand apare ,,Depth”
(Adancime). Rotiti manerul 18 pentru a
seta adancimea de gaurire necesara.
Strangeti la loc ferm péarghia de fixare 2
pentru a stabili adancimea de gaurire.

MONTAJ

n Montati placa de baza 10 pe o
suprafatd plana si stabila. Fixati placa
de baza 10 cu cele patru suruburi de
montaj, saibe si piulite.

Q Atentie! Asigurati-va ca scula este

oprita si deconectata de la priza.

n Strangeti cele doua suruburi de pe
spatele coloanei folosind cheia
hexagonala. Slabiti complet piulitele
de pe dispozitivul de prindere 11.
Glisati dispozitivul de prindere pe placa
de bazé 10 si fixati-1 in pozitia dorita
folosind clemele 12.

n Atasati aparatoarea pentru aschii 7 cu
cele doud suruburi si strangeti folosind
cheia hexagonala.

® |

SETAREA PRECISA A VITEZEI

n Apasati butonul A (rpm/mm) de pe
afisajul 17 pana cand apare ,,Speed”
(Viteza). Rotiti manerul 18 pentru a
seta cu precizie viteza necesara.
Selectati treapta necesara folosind
comutatorul de selectare a vitezei 14.

PORNIREA SI OPRIREA

n Setati comutatorul principal 16 pe ,I”
pentru a porni dispozitivul.
Pentru oprire, setati comutatorul
principal 16 pe ,,0”.

c Dupa oprirea masinii, asteptati pana

cand toate piesele aflate in miscare
se opresc complet.

Glisati clema cu eliberare rapida 9 pe
baza coloanei. Asezati unitatea motor
pe placa de baza 10.

n Slabiti surubul de pe spatele manerului
18 folosind cheia hexagonala. Aveti
grija sa nu cada piulita. Glisati
manerul 18 pe unitatea motor si
strangeti surubul cu cheia hexagonala.

Glisati scala de adancime 1 din partea
de sus si strangeti parghia de fixare 2.

RO | 77




Utilizarea sculei

1. Fixati piesa de prelucrat pe placa de baza
10.

2. Reglati clema cu eliberare rapida 9 si
dispozitivul de prindere 11 in functie de
piesa de prelucrat.

3. Introduceti burghiul in mandrina 6 i
strangeti bine mandrina 6.

4. Porniti afisajul 17 utilizand butonul de
pornire a afisajului D.

5. Viteza poate fi crescuta sau redusa
manual de la regulatorul de turatie 15 sau
setata cu precizie de la afisajul 17.

6. Daca este necesar, setati adancimea de
gaurire utilizand scala de adancime 1.

7. Porniti scula de la
comutatorul principal 16.

8. Daca este necesar, porniti laserul si
lumina 5, Laserul integrat ajuta la
alinierea precisa a punctului de gaurire.

Date tehnice

Tensiune nominala
Puterea nominala

Turatie la mers in gol (ng)

Capacitatea mandrinei

Clasa de protectie

Nivel de presiune acustica (L,)
Nivel de putere acustica (Ly,)
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10.
11.

12.

Ghidati manerul 18 uniform in jos si
introduceti burghiul in piesa de prelucrat,
fard a aplica o presiune excesiva. Pentru
gaurile adanci, ridicati ocazional burghiul
pentru a indeparta aschiile.

Opriti scula de la comutatorul principal
16.

Indepartati piesa de prelucrat numai dupa
ce toate piesele rotative s-au oprit
complet.

Curéatati zona de gaurire de aschii cu o
perie sau cu un carlig pentru aschii si
scoateti burghiul din mandrind 6 slabind
mandrina 6.

e Atentie! In caz de urgenta, apasati

comutatorul principal 16 pentru a

opri imediat toate operatiunile.

220-240 V~ 50 Hz

S1 (Functionare continud): 710 W

S2 (Functionare pe timp scurt, max. 5 min):
9oo w

Treapta 1: 170-880 min™

Treapta 2: 490-2600 min™!

1,5-13 mm

a /I

89,6 dB(A) / Incertitudine K = 3 dB(A)
102,6 dB(A) / Incertitudine K = 3 dB(A)



Zgomote si vibratii

Purtati echipamente de protectie auditiva
pentru a va proteja urechile.

Valoarea totala declarata a vibratiilor si valori-
le declarate ale emisiilor de zgomot au fost
mésurate in conformitate cu o metoda de
testare standardizata (EN 62841-1 & EN
62841-3-13) si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule cu alta. Valoarea totala
declarata a vibratiei poate fi utilizata si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

A Atentie! Emisia de vibratii Si zgo-
mot in timpul utilizarii efective a
sculei electrice poate diferi de valoarea
totala declarata in functie de modul in
care este utilizata scula, in special de tipul
piesei prelucrate.

Q Atentie! Aceasta scula poate cauza

sindromul de vibratii mana-brat
daca utilizarea acesteia nu este gestionata
corect. Este necesara identificarea masu-
rilor de protectie a operatorului bazate pe
o estimare a expunerii in conditiile concre-
te de utilizare (tinand cont de toate etapele
ciclului de lucru, cum ar fi perioadele in
care scula este oprita si perioadele in care
scula merge in gol, suplimentar fata de
timpul de declansare).

Incercati sa minimizati efectul vibratiilor si
zgomotelor. Exemplele de masuri pentru
reducerea expunerii la vibratii includ purtarea
manusilor in timpul utilizarii sculei, limitarea
timpului de lucru si folosirea accesoriilor in
stare buna.

@

intretinere si ingrijire

Q Atentie! Asigurati-va ca scula este

oprita si deconectata de la priza.

Intotdeauna mentineti scula curatd, uscaté

si fara urme de ulei sau grasime.

Purtati ochelari de protectie in timpul

curatarii.

- Pentru a lucra bine si in siguranta, menti-
neti intotdeauna curate masina si fantele
de aerisire.

- Verificati regulat dacd a intrat praf sau alte
obiecte straine prin grilajul de 1anga motor.
Pentru indepartarea prafului eventual
acumulat folositi o perie moale.

- Daca este necesara curatarea carcasei

sculei, stergeti-o cu o laveta moale si ume-

da. Se poate folosi un detergent delicat,
dar in niciun caz alcool, benzina sau alti
agenti de curatare.

- Nu folositi niciodaté substante caustice
pentru curatarea pieselor din plastic.

- Verificati periodic toate fixarile. Acestea se
pot slabi cu timpul din cauza vibratiilor.

Q Atentie! Daca este deteriorat cablul
de alimentare, acesta trebuie inlo-
cuit de catre producator, de centrul sau de

service autorizat sau de o persoana cu o
calificare similara, pentru a evita pericole-
le.

Depozitare

Deconectati cablul de alimentare. Depozitati
scula complet racita intr-un loc uscat. Nu
lasati la indemana copiilor.

0]
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Eliminarea ca deseu

Simbolul de ,,tomberon taiat”
impune eliminarea separata ca
deseuri a aparatelor electrice si

BN clectronice (WEEE) uzate. Astfel de

aparate pot contine substante valoroase, dar

periculoase si poluante. Legislatia nu va
permite sa eliminati aceste produse ca
deseuri la gunoiul menajer, ci sunteti obligati
sd le predati unui centru de colectare indicat
pentru reciclarea aparaturii electrice si
electronice. In acest mod contribuiti la
protejarea resurselor si a mediului inconjura-
tor.

Compania HORNBACH are urmatoarele

obligatii in Germania:

- sa receptioneze fara costuri un aparat
uzat de acelasi tip n sectorul comercial
HORNBACH, la achizitionarea unui aparat
electric sau electronic nou.

- sa receptioneze fara costuri pana la 3
aparate electrice sau electronice uzate de
acelasi tip (cu o lungime max. a muchiei de
25 cm) in sectorul comercial HORNBACH,
si fara achizitionarea unui aparat nou.

- la livrarea unui aparat electric sau elec-
tronic nou intr-o gospodarie privata, sa
receptioneze fara costuri un aparat uzat de
acelasi tip sau sd va ofere posibilitatea de
returnare a acestuia in vecinatatea dvs.

Pentru mai multe informatii vizitati pagina
www.hornbach.com sau adresati-va
organelor locale competente.

Copiii nu au voie in niciun caz sa se joace cu
pungile din plastic si cu materialul de
ambalare, deoarece exista pericol de ranire,
respectiv de asfixiere. Depozitati in siguranta
astfel de materiale sau eliminati-le ca deseuri
in mod ecologic.

0]



Hvala vam!

Uvereni smo da Ge ovaj alat prevazici vaSa
ocekivanja i zelimo vam puno zadovoljstva pri
radu sa njim.

Molimo vas da u potpunosti proditate ovo
uputstvo za upotrebu i pridrzavate se
bezbednosnih uputstava.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj
1x Motorna jedinica
1x Osnovna ploca sa montaznim vijcima Sadrzaj isporuke 81
1x Brzostezna stezaljka Simboli 81
1x Stezaljka za radni komad / stezni uredaj Bezbednosna uputstva 82
1x Rucka Deklaracija o usaglaSenosti 85
1x  Skala dubine Pregled proizvoda 86
1x Stitnik od strugotine sa montaznim Namenska upotreba 86
vijcima Preporucena brzina vretena 86
1x Inbus Kkljug, kljué Upotreba alata 88
Tehnicki podaci 88
Ako neki delovi nedostaju ili su oSteceni, Buka i vibracije 89
obratite se svojoj HORNBACH prodavnici. Nega i odrzavanje 89
Skladistenje 89 @
Odlaganje 90
Simboli
@ PaZljivo proCitajte ovo uputstvo za & Klasa lasera 2!
upotrebu i saCuvajte ga za kasniju
upotrebu. @ Ne gledajte u zrak.
Upozorenje na opasnost od nesreca i Klasa zastite Il
A telesnih povreda, kao i teSkih

materijainih Steta. Nazivna snaga

Nosite zastitne naocare za zastitu
oCiju.

Nominalni napon

.4
G: Brzina vretena
Nosite zasStitu za sluh za zaStitu uSiju.
. Raspon stezanja stezne glave
Nosite masku za praSinu za zastitu

disajnih puteva. Maks. hod busilice

Nosite mrezicu za kosu radi zastite
kose.
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Bezbednosna uputstva

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE ALATE
A UPOZORENJE Proditajte sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene uz
ovaj elektri¢ni alat. NepoStovanje svih dole
navedenih uputstava moze dovesti do
strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.
Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buducéu upotrebu.
Izraz ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi
se na vas$ elektri¢ni alat sa mreznim
napajanjem (sa kablom) ili elektricni alat na
baterijski pogon (akumulatorski).

1 BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavajte radni prostor Cistim i dobro
osvetljenim. Zakréena ili mra¢na radna
podrucja dovode do nesreca.

b) Nemojte rukovati elektri¢nim alatima u
eksplozivnim atmosferama, na primer
u prisustvu zapaljivih teénosti, gasova

ili prasine. ElekiriCni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

c) Drzite decu i prolaznike podalje dok
rukujete elektri¢nim alatom. Odvracanje
paznje moze dovesti do gubitka kontrole.

2 ELEKTRICNA BEZBEDNOST

a) Utikaci elektriénog alata moraju
odgovarati uti¢nici. Nikada ne
modifikujte utikac¢ ni na koji nacin. Ne
koristite adapterske utikace sa uzemljenim
elektricnim alatima. Nemodifikovani
utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e smanjiti
rizik od strujnog udara.
Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povr§inama, kao Sto su cevi, radijatori,
Sporeti i frizideri. Postoji povecan rizik
od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.
Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili viazi.
Ulazak vode u elektricni alat ¢e povecati
rizik od strujnog udara.

d) Nemojte nenamenski koristiti kabl.
Nikada nemojte Kkoristiti kabl za
nosSenje, povlacenije ili iskljuéivanje
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elektricnog alata. Drzite kabl dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova. OSteceni ili zapleteni kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada rukujete elektricnim alatom na
otvorenom, Koristite produzni kabl
prikladan za spoljnu upotrebu. Upotreba
kabla prikladnog za spoljnu upotrebu
smanjuje rizik od strujnog udara.

Ako je neizbezno rukovanije elektricnim
alatom na vlaznom mestu, koristite
napajanje zasti¢eno uredajem
diferencijalne struje (RCD). Upotreba
RCD uredaja smanijuje rizik od strujnog
udara.

3 LICNA BEZBEDNOST

a) Ostanite oprezni, pazite Sta radite i
koristite zdrav razum kada rukujete
elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat dok ste umorni ili pod uticajem droga,
alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
tokom rukovanja elektricnim alatima moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema
kao Sto su maska za prasSinu, neklizajuée
za$titne cipele, Slem ili zastita za sluh koja
se koristi u odgovaraju¢im uslovima
smanjice telesne povrede.

c) Sprecite nenamerno pokretanje.
Uverite se da je prekidac u iskljucenom
polozaju pre povezivanja na izvor
napajanja i/ili akumulator, podizanija ili
nosenja alata. NoSenje elektrinih alata
sa prstom na prekidacu ili prikljucivanje
na napajanije alata Giji je prekidac ukljucen
moZze dovesti do nesreca.

d) Uklonite bilo kakav klju¢ za
podesavanije ili klju¢ pre ukljucivanja
elektriénog alata. Kljuc koji je ostavljen
pricvr§¢en za rotirajuci deo elektricnog
alata moze dovesti do telesnih povreda.

e) Izbegavajte neprirodno drzanje tela.
Odrzavaijte pravilan stav i ravnotezu u
svakom trenutku. To omogucava bolju




kontrolu nad elektriénim alatom u
neocekivanim situacijama.

Nosite odgovarajucu odecéu. Ne nosite
$iroku odecu ili nakit. DrZite kosu i
odecu dalje od pokretnih delova. Siroka
odeca, nakit ili duga kosa mogu biti
zahvaceni pokretnim delovima.

g) Ako su obezhedeni uredaiji za

povezivanje postrojenja za usisavanje i
sakupljanje prasine, uverite se da su
povezani i da se pravilno koriste.
KoriSéenje sistema za sakupljanje praSine
moze smanijiti opasnosti povezane sa
prasinom.

h) Ne dozvolite da vam rutina stecena
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¢estom upotrebom alata stvori lazni
osecaj sigurnosti i da zbog toga
zanemarite bezbednosne principe za
rad sa alatom. NepaZljiva akcija moze
izazvati ozbiljne povrede u delicu sekunde.

UPOTREBA I ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA
a) Ne forsirajte elektricni alat. Koristite

ispravan elektriéni alat za vasu
primenu. Ispravan elekiricni alat ¢e posao
obaviti bolje i bezbednije brzinom za koju
je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako ga
prekidaé¢ ne ukljucuje i ne iskljuéuje.
Svaki elektricni alat koji se ne moze
kontrolisati pomocu prekidaca je opasan i
mora se popraviti.

Izvucite utikac iz izvora napajanja i/ili
uklonite akumulator, ako je odvojiv, iz

e) Odrzavajte elektricne alate i pribor.

Proverite da li su pokretni delovi
pogresno poravnati ili zaglavljeni, da li
ima slomljenih delova i bilo kog drugog
stanja koje moze uticati na rad
elektriénog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektricni alat na popravku
pre upotrebe. Mnoge nesrece su
uzrokovane loSe odrzavanim elektricnim
alatima.

Odrzavajte rezne alate o$trim i éistim.
Pravilno odrzavani rezni alati sa oStrim
reznim ivicama se rede zaglavljuju i lakSe
ih je kontrolisati.

Koristite elektricni alat, pribor,
nastavke itd. u skladu sa ovim
uputstvima, uzimajuéi u obzir uslove
rada i posao koji treba obaviti. Upotreba
elektricnog alata za poslove drugacije od
predvidenih moze dovesti do opasnih
situacija.

h) Odrzavajte rucke i povrSine za hvatanje

suvim, ¢éistim i bez ulja i masti. Klizave
rucke i povrSine za hvatanje ne
omogucavaju bezbedno rukovanije i
kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

SERVIS

Neka vas elektricni alat servisira
kvalifikovani serviser koristeé¢i samo
identicne rezervne delove. Ovo ce
osigurati da se odrzi bezbednost
elektricnog alata.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA STONU
BUSILICU
a) BusSilica mora biti priévrSéena. BuSilica

elektriénog alata pre nego Sto izvrSite
bilo kakva podeSavanja, promenu
pribora ili pre odlaganja elektriénog

alata. Takve preventivne bezbednosne
mere smanjuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

d) Elektriéne alate koje ne koristite

cuvajte van domasaja dece i ne
dozvolite osobama koje nisu upoznate
sa elektricnim alatom ili ovim
uputstvima da njime rukuju. Elektricni
alati su opasni u rukama neobucenih
korisnika.

koja nije pravilno pricvrSéena moze se
pomeriti ili prevrnuti, Sto moze dovesti do
telesnih povreda.

b) Radni komad mora biti stegnut ili

priévrS$éen za oslonac radnog komada.
Ne busite komade koji su premali da bi
se bezbedno stegnuli. Drzanje radnog
komada rukom tokom rada moze dovesti
do telesnih povreda.




c) Ne nosite rukavice. Rukavice se mogu
zaplesti u rotirajuce delove ili strugotinu,
Sto moZe dovesti do telesnih povreda.

d) Drzite ruke dalje od podrucja buSenja
dok alat radi. Kontakt sa rotirajucim
delovima ili strugotinom moze dovesti do
telesnih povreda.

e) Uverite se da se pribor okrecée pre nego
Sto ga uvedete u radni komad. U
suprotnom, pribor se moze zaglaviti u
radnom komadu, uzrokujuci neocekivano
pomeranje radnog komada i telesne
povrede.

f) Kada se pribor zaglavi, prestanite da
vrSite pritisak nadole i iskljucite alat.
Istrazite i preduzmite korektivnhe mere
da biste eliminisali uzrok
zaglavljivanja. Zaglavljivanje moze
izazvati neoCekivano pomeranje radnog
komada i telesne povrede.

g) Izbegavajte stvaranje dugacke
strugotine redovnim prekidanjem
pritiska nadole. OStra metalna strugotina
moZze izazvati zaplitanje i telesne povrede.
h) Nikada ne uklanjajte strugotinu iz
podruéja bu$enja dok alat radi. Da
biste uklonili strugotinu, odmaknite
pribor od radnog komada, iskljucite
alat i sacekajte da se pribor potpuno
zaustavi. Koristite alate kao $to su
¢etka ili kuka za uklanjanje strugotine.
Kontakt sa rotirajucim delovimaili
strugotinom moze dovesti do telesnih
povreda.

Pribor sa oznaéenom brzinom mora biti
deklarisan za brzinu koja je barem
jednaka maksimalnoj brzini oznacenoj
na elektriénom alatu. Pribor koji radi
brZe od svoje nazivne brzine moze se
polomiti i razleteti.

Pricvrstite elektricni alat na stabilnu,
ravnu i horizontalnu povr$inu. Ako
masina moze da sklizne ili se klati, radni
alat se ne moze ravnomerno i bezbedno
voditi.

k) Odrzavajte radnu povrsinu radnog
komada cistom. OStra strugotina od
busenja i predmeti mogu dovesti do
povreda. MeSavine materijala su posebno
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opasne. PraSina lakih legura moze da se
zapali ili eksplodira.

Ne uklanjajte strugotinu golim rukama.
Opasnost od povreda, posebno od vruce i
oStre metalne strugotine.

m) Odrzavajte rucke suvim, ¢istim i bez

0)

q)

ulja i masti. Masne, nauljene rucke su
klizave i uzrokuju gubitak kontrole.

Ne dodirujte radni alat neposredno
nakon radnog procesa dok se ne
ohladi. Radni alati postaju veoma vrugi
tokom rada.

Redovno proveravajte kabl. Ako je kabl
za napajanje oStecen, mora ga
zameniti proizvodac, njegov serviser ili
sliéno kvalifikovana osoba kako bi se
izbegla opasnost. Zamenite oSte¢ene
produzne kablove. Ovo Ce osigurati da se
odrzi bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite elektricni alat sa
oStecéenim kablom. Ne dodirujte
osteceni kabl i izvucite mrezni utikac
ako se kabl osteti tokom rada. OSteceni
kablovi povecavaju rizik od strujnog udara.
Cuvajte elektricni alat na bezbedan
nacin kada se ne koristi. Prostor za
skladistenje mora biti suv i pod
kljuéem. Ovo sprecava oStecenje
elektritnog alata tokom skladiStenja, kao i
rukovanje od strane neobucenih osoba.

DODATNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 0
RIZICIMA 0D VIBRACIJA

a)

Deklarisani podaci o vibracijama
predstavljaju glavne primene alata, ali
razli¢ite upotrebe alata ili loSe
odrzavanje mogu rezultirati razliéitim
podacima o vibracijama. Ovo moze
znacajno povecati nivo vibracija tokom
ukupnog perioda rada.

Potrebno je preduzeti dodatne
bezbednosne mere radi zastite
korisnika od uticaja vibracija.
OdrZavaijte alat i njegov pribor, drZite ruke
toplim i organizujte radne procese i pauze.




| ® |

Deklaracija o usaglasenosti

c Izjavljujemo da je proizvod opisan u
odeljku Tehnicki podaci:

Pattfield

Stona busilica PA-SM710G2 710 W
proizvedeno za:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Nemacka

u saglasnosti sa slede¢im direktivama:

Direktiva 0 masinama 2006/42/EZ
EMC Direktiva 2014/30/EU

RoHS Direktiva 2011/65/EU &
(EU)2015/863

i u skladu sa sledeéim vazeéim
harmonizovanim standardima: @

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

W A A,

i.V. Jens Miiller

Sef sektora za upravljanje kvalitetom i
Zivotnom sredinom

Lice ovlaS¢eno za sastavljanje tehnicke
dokumentacije

Bornheim, 24.03.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Nemacka
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Pregled proizvoda

Skala dubine

Poluga za fiksiranje skale dubine
Kabl za napajanje

Poluga za fiksiranje

Laser i svetlo

Stezna glava

Stitnik od strugotine

Blokada za brzosteznu stezaljku
Brzostezna stezaljka

10 Osnovna ploca

11 Stezni uredaj

12 Stezaljke za stezni uredaj

13 Montazni otvori

14 Birac stepena prenosa

15 Kontrola brzine

16 Glavni prekidac

17 Ekran

18 Rucka

CONOOOTHAWN =

A PodeSavanje brzine / dubine buSenja

B Resetovanje

C Laser ukljucen/iskljucen

D Dugme za ukljuivanje ekrana, svetlo
uklju¢eno/isklju¢eno

E Ekran

PRICVRSCIVANJE RADNOG KOMADA
Okrenite brzosteznu stezaljku 9 udesno
i povucite je nagore. Umetnite radni
komad.

c Oprez! Uverite se da je alat

iskljuCen i da je utika¢ izvucen iz
uticnice.

UMETANJE ALATA ZA BUSENJE
Otvorite steznu glavu 6 u smeru
,Release” (Otpustanje), umetnite
pribor i Cvrsto zategnite steznu glavu
6. Zatvorite Stitnik od strugotine 7.

é Oprez! Uverite se da je alat
iskljucen i da je utikac izvucen iz
uticnice.

Namenska upotreba

U kombinaciji sa odgovarajucim radnim
alatima, masina je namenjena za buSenje
drveta, metala i plastike. Alat nije namenjen
za komercijalnu upotrebu.

Svaka druga upotreba ili modifikacija alata
smatra se nepropisnom upotrebom i moze
izazvati znatne opasnosti.

Preporucena brzina
vretena

Izaberite manju brzinu za tvrde materijale i
velike precnike burgija, a veéu brzinu za
meke materijale i male precnike burgija.

Drvo Visoka (2000-2600 min™)
Plastika Srednja (1500-2200 min)
Laki metal  Srednja (1200-2200 min”)
Celik / Gvozde Niska (500-1000 min")

n Pricvrstite radni komad pomocu

brzostezne stezaljke 9 i steznog

uredaja 11. Proverite da li je Cvrsto

postavljen Ako je potrebno, ukljucite
etlo

Q OprezI leada ne drzite radne
komade rukom. Uvek Koristite

stezni uredaj ili odgovarajucu stezaljku.

AKTIVIRANJE EKRANA

Pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje
ekrana D na ekranu 17 da biste
aktivirali ekran.



RUCNO PODESAVANJE BRZINE
n Okrenite regulator brzine 15 da biste
rucno povecali ili smanijili brzinu.
Izaberite Zeljeni stepen prenosa
pomocu biraca stepena prenosa 14.

PODESAVANJE DUBINE BUSENJA

n Olabavite polugu za fiksiranje 2 na skali
dubine 1 i povucite skalu dubine 1
nadole. Pritiskajte dugme A (rpm/mm)
na ekranu 17 dok se ne prikaze ,Depth”
(Dubina). Okrecite rucku 18 da biste
podesili Zelienu dubinu buSenja. Ponovo
¢vrsto zategnite polugu za fiksiranje 2
da biste fiksirali dubinu busenja.

MONTAZA

n Montirajte osnovnu plocu 10 na ravnu i
stabilnu povrSinu. PriGvrstite osnovnu
ploéu 10 pomocu Cetiri montazna
vijka, podloSki i navrtki.

Q Oprez! Uverite se da je alat

iskljucen i da je utikac izvucen iz
uticnice.

n Zategnite dva vijka na zadnjoj strani
stuba pomocu inbus klju¢a. Potpuno
olabavite navrtke na steznom uredaju
11. Navucite stezni uredaj na osnovnu
ploCu 10 i pricvrstite ga u Zeljeni
poloZaj pomocu stezaljki 12.

PriCvrstite Stitnik od strugotine 7 sa
dva vijka i zategnite inbus kljucem.

PRECIZNO PODESAVANJE BRZINE
Pritiskajte dugme A (rpm/mm) na
ekranu 17 dok se ne prikaze ,Speed”
(Brzina). Okrecite rucku 18 da biste
precizno podesili Zeljenu brzinu.
Izaberite Zeljeni stepen prenosa
pomocu biraca stepena prenosa 14.

UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE
Postavite glavni prekidac 16 na ,,I” da
biste pokrenuli uredaj.

Da biste iskljucili uredaj, postavite
glavni prekidac 16 na ,0”.

é Nakon isklju€ivanja masSine,

sacCekajte dok se svi pokretni delovi

potpuno ne zaustave.

Navucite brzosteznu stezaljku 9 na
bazu stuba. Postavite motornu jedinicu
na osnovnu plocu 10.

n Olabavite vijak na zadnjoj strani rucke

18 pomocu inbus kljuca. Pazite da
navrtka ne ispadne. Navucite rucku 18
na motornu jedinicu i zategnite vijak
pomocu inbus kljuca.

n Umetnite skalu dubine 1 odozgo i

zategnite polugu za fiksiranje 2.

RS | 87




Upotreba alata

1.

2.

PriGvrstite radni komad na osnovnu ploéu
10.

Podesite brzosteznu stezaljku 9 i stezni
uredaj 11 prema radnom komadu.
Umetnite alat za buSenje u steznu glavu 6
i Cvrsto zategnite steznu glavu 6.
Ukljucite ekran 17 pomocu dugmeta za
ukljuéivanje ekrana D.

Brzina se moZze rucno povecati ili smanijiti
pomocu regulatora brzine 15 ili precizno
podesiti preko ekrana 17.

Ako je potrebno, podesite dubinu buSenja
pomocu skale dubine 1.

Ukljucite alat pomoéu glavnog prekidaca
16.

Ako je potrebno, ukljucite laser i svetlo 5.
Integrisani laser pomaze u preciznom
poravnanju tacke busenja.

Tehnicki podaci

Nominalni napon
Nazivna snaga

Brzina u praznom hodu (n,)

Kapacitet stezne glave
Klasa zastite

Nivo zvuénog pritiska (L,5)
Nivo zvuéne snage (Lyx)
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9. Ravnomerno vodite ru¢ku 18 nadole i
uvedite alat u radni komad, bez primene
prekomernog pritiska. Za duboke rupe,
povremeno podignite alat kako biste
uklonili strugotinu.

10. Iskljucite alat pomocu
glavnog prekidaca 16.

11. Uklonite radni komad tek kada se svi
rotirajuci delovi potpuno zaustave.

12. Ocistite podrucje buSenja od strugotine

Cetkom ili kukom za strugotinu i uklonite

alat za busenje iz stezne glave 6
otpustanjem stezne glave 6.

ﬁ Oprez! U hitnim sluGajevima,

pritisnite glavni prekidac 16 da
biste odmah zaustavili sve operacije.

220-240 V~ 50 Hz

S1 (Kontinuirani rad): 710 W

S2 (Kratkotrajni rad, maks. 5 min): 900 W
1. stepen prenosa: 170-880 min™

2. stepen prenosa: 490-2600 min™
1,5-13 mm

a /I

89,6 dB(A) / Nesigurnost K = 3 dB(A)
102,6 dB(A) / Nesigurnost K = 3 dB(A)



Buka i vibracije

Nosite zasStitu za sluh za zastitu uSiju.
Deklarisana ukupna vrednost vibracija i
deklarisane vrednosti emisije buke izmerene
su u skladu sa standardnom metodom
ispitivanja (EN 62841-1 i EN 62841-3-13) i
mogu se koristiti za poredenje jednog alata
sa drugim. Deklarisana ukupna vrednost
vibracija moze se takode koristiti u
preliminarnoj proceni izlozenosti.

A Oprez! Emisija vibracija i buke
tokom stvarne upotrebe elektricnog
alata moze se razlikovati od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od na¢ina
na koji se alat koristi, a posebno od toga
koja vrsta radnog komada se obraduije.

A Oprez! Ovaj alat moZe izazvati
sindrom vibracije Sake i ruke
ukoliko se njime ne rukuje na adekvatan
nacin. Neophodno je utvrditi bezbednosne
mere za zaStitu rukovaoca koje se
zasnivaju na proceni izlozenosti u stvarnim
uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir sve
delove radnog ciklusa, kao Sto su vremena
kada je alat iskljuGen i kada radi u
praznom hodu, pored vremena u kom je
alat aktiviran).

Poku$ajte da smanijite uticaj vibracija i buke
na minimum. Primeri mera za smanjenje
izloZenosti vibracijama ukljucuju noSenje
rukavica dok koristite alat, ograni¢avanje
radnog vremena i kori§cenje pribora u
dobrom stanju.

@

Nega i odrzavanje
A Oprez! Uverite se da je alat

iskljucen i da je utikac izvucen iz
uticnice.

- Uvek odrZavajte alat Cistim, suvim i bez ulja
ili masti.

- Nosite zastitne naoCare da biste zastitili o€i
tokom GiScenja.

- Zabezbedan i pravilan rad, uvek odrzavajte
masinu i ventilacione otvore Gistim.

- Redovno proveravajte da li je praSina
ili neko strano telo uslo u reSetke blizu
motora. Koristite mekanu ¢etku da uklonite
svu nakupljenu prasinu.

- Ako kuciSte alata treba oCistiti, obriSite ga
mekom vlaznom krpom. MozZe se koristiti
blagi deterdzent, ali nikako alkohol, benzin
ili slicna sredstva za CiScenje.

- Nikada ne Koristite agresivna sredstva za
CiSéenje plasticnih delova.

- Povremeno proveravajte sve pri¢vr§éivace.
Oni bi se s vremenom mogli olabaviti usled
vibracija.

Q Oprez! Ako je kabl za napajanje
oStecen, mora ga zameniti
proizvodac, njegov serviser ili slicno

kvalifikovana osoba kako bi se izbegla
opasnost.

SkladisStenje
IskopCajte kabl za napajanje. Cyvajte potpuno

ohladen alat na suvom mestu. Cuvati van
domasaja dece.
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Odlaganje

Simbol ,,precrtane kante za
smecée” zahteva posebno odlaganje
starih elektricnih i elektronskih

B redaja (WEEE). Uredaji ovog tipa

mogu da sadrze vredne, ali opasne supstance

koje mogu da naskode zivotnoj sredini.

Pravno ste obavezni da vrSite odlaganje ovih

proizvoda u za to odredenim centrima za

sakupljanje radi reciklaze elektricne i

elektronske opreme, a ne u nesortiranom

komunalnom otpadu. Na taj na¢in doprinosite
zastiti resursa i Zivotne sredine.

U Nemackoj, kompanija HORNBACH je

obavezna:

- Prilikom kupovine novog elektri¢nog
ili elektronskog uredaja, kompanija
HORNBACH ¢e primiti nazad stari uredaj
istog tipa bez nadoknade.

- Cak i bez kupovine novog uredaja,
kompanija HORNBACH ¢e primiti nazad
bez nadoknade do tri stara elektricna
ili elektronska uredaja istog tipa (sa
maksimalnom duzinom ivice od 25 cm).

- da preuzme stari uredaj istog tipa bez
nadoknade kada dostavlja novi elektricni ili
elektronski uredaj u privatno domadinstvo,
ili da vam omoguci da ga vratite u vaSoj
neposrednoj blizini.

Za dodatne informacije, posetite
www.hornbach.com ili vaSe lokalne vlasti.

Ni pod kojim uslovima deci ne treba dozvoliti
da se igraju sa plastiénim kesama i
materijalom za pakovanje, jer to predstavlja
rizik od licne povrede i/ili guSenja. Takav
materijal uvajte na bezbednom mestu ili ga
odlozite na ekoloski prihvatljiv nacin.



Thank you!

We are convinced that this tool will exceed
your expectations and wish you joy while
using it.

Please read this user manual completely and
observe the safety instructions.

Scope of delivery

1x Motor unit

1x Base plate with mounting screws
1x Quick-release clamp

1x Workpiece clamp / clamping device
1x Handle

1x Depth scale

1x  Chip guard with mounting screws
1x Allen key, wrench

If any parts are missing or damaged, please
contact your HORNBACH Store.

Symbols

Please read this user manual carefully
and keep it for further reference.

Warning of accident and injury to per-
sons and serious damage to property.

> &

Wear safety glasses for protection of
your eyes.

i)

Wear hearing protection for protection
of your ears.

Wear dust mask for protection of your
respiratory tract.

Wear hair net for protection of your
hair.

® e
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& Laser Class 2

@ Do not stare into the beam.

| Protection Class Il

I=)| Rated power

Nominal voltage
Spindle speed

Chuck clamping capacity
Max. drill stroke
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Safety Instructions

GENERAL POWER TOOL SAFETY

WARNINGS

A WARNING Read all safety warnings,
instructions, illustrations and

specifications provided with this power

tool. Failure to follow all instructions listed

below may result in electric shock, fire and/or

serious injury.

Save all warnings and instructions for

future reference.

The term ,,power tool” in the warnings refers

to your mains-operated (corded) power tool

or battery-operated (cordless) power tool.

1 WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c¢) Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

EN

€) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.
If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

3 PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites
accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.




g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

4 POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack, if
detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and

tool hits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

SERVICE

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

SAFETY WARNINGS FOR BENCH DRILL
a) The drill must be secured. A drill that is

not properly secured may move or tip over
and may result in personal injury.

b) The workpiece must be clamped or

secured to the workpiece support. Do
not drill pieces that are too small to be
clamped securely. Holding the workpiece
by hand during operation may result in
personal injury.

c¢) Do not wear gloves. Gloves may be

entangled by the rotating parts or chips
leading to personal injury.

d) Keep your hands out of the drilling area

while the tool is running. Contact with
rotating parts or chips may result in
personal injury.

e) Make sure the accessory is rotating

before feeding into the workpiece.
Otherwise the accessory may become
jammed in the workpiece causing
unexpected movement of the workpiece
and personal injury.

When the accessory is jammed, stop
applying downward pressure and
switch off the tool. Investigate and
take corrective actions to eliminate the
cause of the jam. Jamming can cause

EN




unexpected movement of the workpiece
and personal injury.

g) Avoid generating long chips by
regularly interrupting downward
pressure. Sharp metal chip may cause
entanglement and personal injuries.
Never remove chips from the drilling
area while the tool is running. To
remove chips, move the accessory
away from the workpiece, switch off
the tool and wait for the accessory to

damaged cable and pull the mains plug
when the cable is damaged while
working. Damaged cables increase the
risk of an electric shock.

q) Store the power tool in a safe manner

when not being used. The storage loca-
tion must be dry and lockable. This
prevents the power tool from storage
damage, and from being operated by
untrained persons.

stop moving. Use tools such as a brush  ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS ON
or hook to remove chips. Contact with RISKS DUE TO VIBRATION
rotating parts or chips may result in a) The declared vibration data represents

personal injury.
Accessories with speed ratings must

be rated at least equal to the maximum

speed marked on the power tool.

Accessories running faster than their rated

speed can break and fly apart.

Fasten the power tool on a stable, level

and horizontal surface. If the machine

can slip off or wobbles, the application tool

cannot be uniformly and securely guided.

the main applications of the tool, but
different uses of the tool or poor
maintenance can result in different
vibration data. This may significantly
increase the vibration level over the total
working period.

b) Additional safety measure shall be

taken to protect the user from effects
of vibration. Maintain the tool and its
accessories, keep hands warm and

k) Keep the working surface of the
workpiece clean. Sharp-edged drilling
chips and objects can lead to injuries.
Material mixtures are particularly
dangerous. Light-alloy dust can burn or
explode.

Do not remove chips with your bare
hands. Danger of injury in particular
through hot and sharp-edged metal chips.

m) Keep handles dry, clean, and free from
oil and grease. Greasy, oily handles are
slippery causing loss of control.

n) Do not touch the application tool
directly after the working process until
after it has cooled down. Application
tools become very hot while working.

0) Check the cable regularly. If the supply
cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its service
agent or similarly qualified person in
order to avoid hazard. Replace damaged
extension cables. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

p) Never use the power tool with a
damaged cable. Do not touch the

EN
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| ® |

Declaration of conformity

c We declare, that the product
described in Technical Data:

Pattfield

PA-SM710G2 Bench Drill 710 W
manufactured for:

HORNBACH Baumarkt AG
HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Germany

is in conformity with the following directives:

Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU &
(EU)2015/863

and in accordance with the following
applicable harmonized standards: @

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-3-13:2017

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A A A,

i.V. Jens Miiller
Head of quality management and environment
Person authorised to compile the technical file

Bornheim, 24.03.2026
HORNBACH Baumarkt AG

HornbachstraBe 11
76879 Bornheim / Germany
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Product overview Intended use

1 Depth scale In conjunction with the respective application
2  Clamping lever for depth scale tools, the machine is intended for drilling in
3 Power cord wood, metal, and plastic. The tool is not

4  Clamping lever intended for commercial use.

5 Laser & light Any other use or modification to the tool is

6 Chuck considered as improper use and could cause
7  Chip guard considerable dangers.

8 Lock for quick-release clamp

9  Quick-release clamp .

10 Base plate Recommended spindle

11 Clamping device

12 Clamps for clamping device SpBEd

13 Mounting holes

14 Gear selector Select a lower speed for hard materials and

15 Speed control large drill diameters, and a higher speed for

16 Main switch soft materials and small drill diameters.

17 Display

18 Handle Wood High (2000-2600 min™)
Plastic Medium (1500-2200 min™)

A Set speed / drilling depth Light metal Medium (1200-2200 min™')
B Reset Steel /Iron  Low (500-1000 min)

C Laser on/off

D Display power button, light on/off

E Display

SECURING THE WORKPIEGE
Turn quick-release clamp 9 to the right n Secure the workpiece with the
and slide it upwards. Insert workpiece. quick-release clamp 9 and clamping
device 11. Check that it is firmly
A Caution! Make sure the tool is seated. If necessary, turn on laser and
switched off and unplugged. ligh

Q Cauton! Never hold workpieces by

hand. Always use the clamping
device or a suitable clamp.

INSERTING THE DRILLING TOOL ACTIVATING THE DISPLAY

Open chuck 6 in the “Release” Press and hold the display power
direction, insert the accessory tool, button D on display 17 to activate the
and tighten the chuck 6 securely. display.

Close chip guard 7.

é Caution! Make sure the tool is
switched off and unplugged.




SETTING THE SPEED MANUALLY

n Turn speed control 15 to manually
increase or decrease the speed.
Select the required gear using gear
selector 14.

SETTING THE DRILLING DEPTH

n Loosen clamping lever 2 of depth scale
1 and slide depth scale 1 downward.
Press button A (rpm/mm) on display
17 until Depth is shown. Turn handle
18 to set the required drilling depth.
Retighten clamping lever 2 securely to
fix the drilling depth.

ASSEMBLY

n Mount the base plate 10 on a flat and
stable surface. Secure the base plate
10 with the four mounting screws,
washers, and nuts.

Q Caution! Make sure the tool is

switched off and unplugged.

n Tighten the two screws on the back of
the column using the Allen key. Loosen
the nuts on the clamping device 11
completely. Slide the clamping device
onto the base plate 10 and secure it in
the desired position using the
clamps 12.

n Attach the chip guard 7 with the two
screws and tighten using the Allen key.

SETTING THE SPEED PRECISELY
Press button A (rpom/mm) on display 17
until Speed is shown. Turn handle 18
1o set the required speed precisely.
Select the required gear using gear
selector 14.

SWITCHING ON AND OFF

Set main switch 16 to “I” to start the
device.

To switch off, set main switch 16 to
“0”.

c After switching off the machine,

wait until all moving parts have

come to a complete stop.

Slide the quick-release clamp 9 onto
the column base. Place the motor unit
onto the base plate 10.

n Loosen the screw on the back of the

handle 18 using the Allen key. Make
sure the nut does not fall out. Slide the
handle 18 onto the motor unit and
tighten the screw with the Allen key.

n Slide the depth scale 1 in from the top

and tighten the clamping lever 2.
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Using the tool

1.

2.

oo N

Secure the workpiece on the base plate
10.

Adjust the quick-release clamp 9 and
clamping device 11 according to the
workpiece.

Insert the drilling tool into the drill chuck
6 and tighten drill chuck 6 securely.
Switch on display 17 using the display
power button D.

The speed can be increased or decreased
manually via the speed control 15 or set
precisely via the display 17.

If necessary, set the drilling depth using
the depth scale 1.

Turn the tool on using the main switch 16.

If necessary, turn on laser and light 5.
The integrated laser helps align the
drilling point accurately.

Technical Data

Nominal voltage
Rated power

No-load speed (n,)

Chuck capacity
Protection Class

Sound pressure level (L,,)
Sound power level (Lyx)

9. Guide handle 18 evenly downwards and

insert the tool into the workpiece, without

applying excessive pressure. For deep

holes, lift the tool occasionally to remove

chips.

10. Turn the tool off using the
main switch 16.

11. Only remove the workpiece once all
rotating parts have come to a complete
stop.

12. Clean the drilling area of chips with a
brush or chip hook, and remove the
drilling tool from the drill chuck 6 by
releasing the drill chuck 6.

e Caution! In an emergency, press

the main switch 16 to immediately
stop all operations.

220-240V/ ~50 Hz

S1 (Continuous duty): 710 W

S2 (Short-time duty, max. 5 min): 900 W
1. Gear: 170-880 min™

2. Gear: 490-2600 min~'

1,5-13 mm

a /I

89.6 dB(A) / Uncertainty K = 3 dB(A)
102.6 dB(A) / Uncertainty K = 3 dB(A)



Noise & Vibration

Wear hearing protection for protection of your
ears.

The declared vibration total value and the
declared noise emission values have been
measured in accordance with a standard test
method (EN 62841-1 & EN 62841-3-13) and
may be used for comparing one tool with
another. The declared vibration total value
may also be used in a preliminary assess-
ment of exposure.

A Caution! The vibration and noise
emission during actual use of the
power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in
which the tool is used, in particular, what
kind of workpiece is machined.

Q Caution! This tool may cause hand-

arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. It is necessary
to identify safety measures to protect the
operator that are based on an estimation
of exposure in the actual conditions of use
(taking account of all parts of the operat-
ing cycle such as the times when the tool
is switched off and when it is running idle
in addition to the trigger time).

Try to minimize the impact of vibration and
noise. Exemplary measures to reduce
vibration exposure include wearing gloves
while using the tool, limiting working time,
and using accessories in good condition.

@

Care & Maintenance
A Caution! Make sure the tool is

switched off and unplugged.

Always keep the tool clean, dry and free of

oil or grease.

- Wear safety glasses to protect your eyes
whilst cleaning.

- For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

- Regularly check to see if any dust or
foreign matter has entered the grills near
the motor. Use a soft brush to remove any
accumulated dust.

- If the body of the tool needs cleaning, wipe
it with a soft damp cloth. A mild detergent
can be used but nothing like alcohol, petrol
or other cleaning agent.

- Never use caustic agents to clean plastic
parts.

- Periodically check all fixings. These could

become loose with time due to vibration.

C Caution! If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or simi-

larly qualified person in order to avoid
hazard.

Storage

Unplug the power cord. Store the completely
cooled tool in a dry place. Keep out of reach
of children.




Disposal

The crossed-out wheeled bin
E symbol requires separate disposal for

waste electrical and electronic
Em cquipment (WEEE). Such equipment
may contain valuable, but dangerous and
hazardous substances. You are required by
law to return these products to a designated
collection point for the recycling of WEEE and
must not under any circumstances dispose of
them as unsorted municipal waste. In this
way, you can help to conserve resources and
protect the environment.

In Germany, HORNBACH is obliged:

- To take back old appliances of the same
type free of charge in HORNBACH stores
when you purchase a new electrical or
electronic appliance.

- To take back up to 3 WEEE of the same
type (up to max. 25 cm edge length) free
of charge in HORNBACH stores, even if you
do not purchase a new appliance.

- When delivering a new electrical or elec-
tronic appliance to a private household, to
collect an old appliance of the same type
free of charge or to enable you to return it
in your immediate vicinity.

For further details, please consult
www.hornbach.com or your local authorities.

Children must not play with plastic bags and
packaging material, due to the risk of injury
and suffocation. Store such material safely or
dispose of it in an environmentally friendly
way.



